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ATTENTION - WARNING - BEACHTUNG -
ATTENZIONE - AANDACHT - ATENCION

FR - A lire attentivement et & conserver pour consultation ultérieure.
EN - Please read carefully and keep for future reference.

DE - Lesen Sie sorgfiltig und bewahren Sie zum spéateren Nachschlagen auf.
IT - Leggere attentamente e conservare per riferimento futuro.

NL - Lees aandachtig en bewaar voor toekomstige referentie.

ES - Lea atentamente y conserve para futuras referencias.

FR - Ne protege pas de la noyade ! FR - Pression optimale : 15 psi/ 1.0 bar
EN - No protection against drowning! EN - Optimum pressure: 15 psi/ 1.0 bar
DE - Kein Schutz gegen Ertrinken! ‘ DE - Optimale Druck: 15 psi/ 1.0 bar

IT - Non protegge dall’annegamento! IT - Pressione ottimale: 15 psi/ 1.0 bar
NL - Bescherm niet tegen verdrinking! NL - Optimale druk: 15 psi/ 1.0 bar

ES - jNo protege del riesgo de ahogarse! ES - Presion optima: 15 psi/ 1.0 bar

|

15psi/1.0 bar

FR - Charge maximale (cf «annexe», p.43)
EN - Maximum load (cf. «annex», p.43)
DE - Max. Belastung (vgl. <Anhang», S.43)
IT - Riservato ai nuotatori! IT - Carico massimo (cf. «appendice», p.43)
NL - Voorbehouden aan zwemmers! NL - Max. belasting (zie «bijlage», p.43)
ES - jReservado a los baiiistas! Selon modéle . ES - Carga maxima (cf. «anexo», p.43)

FR - Réservé aux nageurs !
EN - Swimmers only!
DE - Nur fiir Schwimmer!

A

FR - Le leash est un élément important de votre sécurité, il est obligatoire de I'utiliser.

EN - Using the leash is an important part of your safety, it is obligatory to use it.

DE - Die Leash ist ein wichtiger Teil lhrer Sicherheit und muss unbedingt benutzt werden.

IT - Il guinzaglio & un elemento importante per la vostra sicurezza ed & obbligatorio utilizzarlo.
NL - De leiband is een belangrijk onderdeel van je veiligheid en het gebruik ervan is verplicht.
ES - La correa es una parte importante de su seguridad, y es obligatorio usarla.

FR - Inspecter toutes les piéces pour détecter d’éventuels dommages avant chaque utilisation, dus aux contraintes mécaniques,
a l'usure et au vieillissement.

EN - Inspection of all its parts for detection of any damages before each use due to mechanical strain, wear and ageing.

DE - Uberpriifen aller Teile vor jedem Einsatz auf Schaden durch mechanische Beanspruchung, Verschlei und Alterung.

IT - Ispezione di tutte le sue parti per individuare eventuali danni prima di ogni utilizzo dovuti a sollecitazioni meccaniche, usura
e invecchiamento.

NL - Inspecteer voor elk gebruik alle onderdelen op beschadigingen door mechanische belasting, slijtage en veroudering.
ES - Inspeccionar todas sus piezas para detectar cualquier dafio antes de cada uso debido a la tensidon mecanica, el desgaste
y el envejecimiento.

FR - En raison de la conception de ce produit, un chavirement peut se produire si la répartition de la charge est inégale. Le
non-respect des instructions de I'opérateur peut mettre en danger la vie des personnes.

EN - Due to the design of this product, capsizing may occur if the loading distribution is uneven. Not following the operator’s
instructions may cause danger to life.

DE - Konstruktionsbedingt kann es bei ungleichmaRiger Lastverteilung zum Kentern kommen. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen des Betreibers kann zu Lebensgefahr fihren.

IT - A causa della struttura di questo prodotto, se la distribuzione del carico non € uniforme, puo verificarsi un capovolgimen-
to. La mancata osservanza delle istruzioni dell’operatore pud causare pericolo di vita.

NL - Door het ontwerp van dit product kan kapseizen optreden bij een ongelijkmatige verdeling van de lading. Het niet
opvolgen van de instructies van de gebruiker kan levensgevaar opleveren.

ES - Debido al disefio de este producto, puede producirse un vuelco si la distribucién de la carga es desigual. No seguir las
instrucciones del operador puede causar peligro de muerte.

FR - Ne pas apporter de modifications structurelles au produit susceptibles d’en affecter la sécurité.

EN - Not to perform any structural changes to the product that could affect the safety.

DE - Keine baulichen Veranderungen am Produkt vorzunehmen, die die Sicherheit beeintrachtigen kénnten.
IT - Non apportare modifiche strutturali al prodotto che potrebbero comprometterne la sicurezza.

NL - Geen structurele wijzigingen aan het product aanbrengen die de veiligheid kunnen beinvioeden.

ES - No realizar modificaciones estructurales en el producto que puedan afectar a la seguridad.
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ATTENTION - WARNING - BEACHTUNG -
ATTENZIONE - AANDACHT - ATENCION

FR - Il est fortement conseillé de porter un gilet de sauvetage.

EN - We strongly advise you to wear a Personal Flotation Device (PFD).
DE - Es wird dringend empfohlen, eine Schwimmweste zu tragen.

IT - Si consiglia vivamente di indossare un giubbotto di salvataggio.

NL - We raden je sterk aan om een zwemvest te dragen.

ES - Le recomendamos encarecidamente que lleve chaleco salvavidas.

FR - Gonfler totalement toutes les chambres a air.
EN - Fully inflate all air chambers.

DE - Alle Luftkammern vollstéandig aufblasen.

IT - Gonfiare completamente tutte le camere d’aria.
NL - Blaas alle luchtkamers volledig op.

ES - Inflar completamente todas las camaras de aire.

o

"\ FR - Nombre d'utilisateurs : 1 adulte, 0 enfant.
EN - Number of users: 1 adult, 0 child

DE - Anzahl der Benutzer: 1 Erwachsener, 0 Kinder
IT - Numero di utenti: 1 adulto, 0 bambino

NL - Aantal gebruikers: 1 volwassene, 0 kind

J ES - Numero de usuarios: 1 adulto, 0 nifio

FR - Distance maximale du rivage : 300m.
EN - Maximum distance from shore: 300m.
DE - Maximale Abstand zum Ufer: 300 m.
IT - Distanza massima dalla riva: 300m.
NL - Maximale afstand tot de kust: 300m.
ES - Distancia maxima a la costa: 300 m.

O

FR - Ne pas plonger ou sauter!
EN - Do not dive or jump!

DE - Nicht tauchen oder springen!
IT - Non immergersi o saltare!

NL - Duik of spring niet!

ES - jNo bucees ni saltes!

FR - Ne pas utiliser a proximité d’objets pointus.
EN - Do not use around sharp objects.

DE - Nicht in der Nahe von scharfen
Gegenstanden verwenden.

IT - Non utilizzare vicino a oggetti appuntiti.
NL - Gebruik niet in de buurt van scherpe
voorwerpen.

ES - No utilizar cerca de objetos afilados.

EN - Keep away from fire!

DE - Von Feuer fernhalten!

IT - Tenere lontano dal fuoco!

NL - Blijf uit de buurt van vuur!
ES - Mantener alejado del fuego!

FR - Interdit aux enfants de moins de 14 ans.
EN - Forbidden for children under 14.

DE - Verboten fir Kinder unter 14 Jahren.
IT - Vietato ai minori di 14 anni.

NL - Verboden voor kinderen onder de 14.
ES - Prohibido nifios menores de 14 afios.

FR - Ne pas utiliser en eaux vives.
EN - Do not use in whitewater.

DE - Nicht in Wildwasser verwenden.
IT - Non usare in acque libere.

NL - Niet gebruiken in wildwater.

ES - No utilizar en aguas abiertas.

FR - Ne pas utiliser dans les vagues déferlantes.
EN - Not for use in breaking waves.

DE - Nicht in brechenden Wellen verwenden.
IT - Non usare nelle onde impetuose.

NL - Niet voor gebruik bij brekende golven.
ES - No usar en olas de oleaje.

FR - Ne pas utiliser en cas de vent de terre.
EN - Do not use in case of land wind.

DE - Nicht bei Wind und Erde verwenden.
IT - Non utilizzare in caso di vento di terra.
NL - Niet gebruiken bij landwind.

ES - No utilizar en caso de viento de tierra.

FR - Ne pas utiliser dans les zones de courants.
EN - Do not use in current areas.

DE - Nicht in Strdmungen verwenden.

IT - Non utilizzare in aree di corrente.

NL - Niet gebruiken in de huidige gebieden.
ES - No utilizar en zonas de corriente.

FR - Ne pas laisser le produit exposé au soleil directement, car cela réduit la durée de vie du produit.

EN - Do not leave product exposed under sunlight directly because it will shorten the using-life of product.
DE - Setzen Sie das Produkt keinem direkten Sonnenlicht aus, da dies die Lebensdauer des Produkts verkiirzt.
IT - Non lasciare il prodotto esposto alla luce solare diretta in quanto cio ridurrebbe la durata del prodotto.
NL - Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, omdat dit de levensduur van het product verkort.

ES - No deje el producto expuesto a la luz solar directa ya que esto acortara la vida util del producto.
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AVISO - AVERTISMENT - UPOZORENJE -
TWISSIJA - RABHADH - NMPOEIAOMNO’IHZH

PT - Por favor, leia com atencao e guarde para referéncia futura.

RO - Va rugam sa cititi cu atentie si sa pastrati pentru referinte viitoare.
HR - Pazljivo procitajte i saCuvajte za buducu upotrebu.

MT - Isgra b’attenzjoni u zomm ghal referenza futura.

GA - Léigh go curamach agus coinnigh le haghaidh tagartha amach anseo.
EL - AiaBdoTE TTPOCEKTIKA KAl KPATAOTE Yia HEAAOVTIKH ava@opd.

>

NN PT - N&o ha protecéo contra afogamento! PT - Pressao 6tima: 15 psi/ 1,0 bar
RO - Nu ofera protectie impotriva inecului! RO - Presiune optima: 15 psi/ 1,0 bar
HR - Nema zastite od utapanja! . HR - Optimalni tlak: 15 psi/ 1,0 bar

MT - Ebda protezzjoni kontra I-gharqga! MT - Pressjoni ahjar: 15 psi/ 1.0 bar
GA - Gan aon chosaint ar ba! GA-An bru is fearr: 15 psi/ 1.0 bar
EL - Kapia mpooTacia atmé mviyuo ! EL - BéATioTn Trieon : 15 psi/ 1,0 ptmap

15psi/1.0 bar

PT - Apenas nadadores!
RO - Doar inotatori!
HR - Samo plivaci!

PT - Carga maxima (cf. «anexo», p.45)

RO - Incércare maxima (vezi «anexa», p.45)

HR - Maksimalno optereéenje (vidi «prilog», s.45)
MT - Ghawwiema biss! MT - Taghbija massima (ara «annedday, p.45)

GA - Snamhaithe amhain! GA - Ualach uasta (féach «aicéady, Ich.45)

EL - Mévo koAupBnTég ! Segundo modelo EL - Méyioto @oprio (BA. «Trapdptnuay, 0.45)

A

PT - A utilizagéo da trela € um elemento importante para a sua seguranca, pelo que a sua utilizagéo é obrigatéria.

RO - Utilizarea lesei este o parte importanta a sigurantei dumneavoastra, este obligatoriu s& o folositi.

HR - Koristenje uzice vazan je dio va$e sigurnosti. Obavezno ga je koristiti.

MT - L-uzu tac¢-¢inga huwa parti importanti mis-sigurta tieghek. Huwa obbligatorju li tuzah.

GA - Cuid thabhachtach de do shabhailteacht is ea Usaid an iall. T4 sé éigeantach Usaid a bhaint as.

EL - XpnoigotroiwvTag 1o Aoupi eival Eva onUavTIKG HEPOG TNG AOPAAEIAG 0AG, £iVal UTTOXPEWTIKO VO TO XPNOIUOTIOIOETE.

PT - Inspegao de todas as suas partes para detegao de eventuais danos antes de cada utilizacédo devido a esforgo mecanico,
desgaste e envelhecimento.

RO - Inspectarea tuturor pieselor sale pentru detectarea oricaror deteriorari inainte de fiecare utilizare, datorate solicitarii
mecanice, uzurii si imbatranirii.

HR - Pregled svih njegovih dijelova radi otkrivanja bilo kakvih oSte¢enja prije svake uporabe uzrokovanih mehanickim napre-
zanjem, istroSenoscu i starenjem.

MT - L-ispezzjoni ta’ kull parti tieghu biex issib xi hsara possibbli gabel kull uzu, minhabba |-hasil mekkaniku, l-uzura u I-zminijiet.
GA - Iniichadh a dhéanamh ar a chuid pairteanna go Iéir chun aon damaiste a bhrath roimh gach usaid de bharr bri meicniuil,
caitheamh agus dul in aois.

EL - EmBewpnon Tpiv atré kaBe Xprion yia {nuiég AGyw PnXavikng Katamévnong, opdag Kal yppavong.

PT - Devido a concecdo deste produto, pode ocorrer uma viragem se a distribuigdo da carga for irregular. O ndo cumpri-
mento das instrugdes do operador pode causar perigo de vida.

RO - Datorita proiectarii acestui produs, se poate produce rasturnarea daca distributia incarcaturii este neuniforma. Neres-
pectarea instructiunilor operatorului poate cauza pericol de moarte.

HR - Zbog dizajna ovog proizvoda, mozZe doci do prevrtanja ako je raspodjela opterecenja neravnomjerna. Nepridrzavanje
uputa rukovatelja moze dovesti do opasnosti po Zivot.

MT - Minhabba d-disinn ta’ dan il-prodott, jista’ jibda jikkawza t-tgassim jekk id-distribuzzjoni tal-hasil ma tkunx ugwali. Niezel
tal-istruzzjonijiet tal-operatur jista’ jikkawza periklu ghall-hajja ta’ nies.

GA - Mar gheall ar dhearadh an tairge seo, is féidir go dtarlédh tostadh ma ta an daileadh luchtaithe michothrom. Mura
leanann tu treoracha an oibreora d’fhéadfadh sé go mbeadh sé ina chontuirt don bheathu.

EL - Adyw Tou oxedIagpoU auToU TOU TTPOIOVTOG, EVOEXETAI VO TTPOKANBEI avaTPOTTA €AV N KATAVOUH TOU QopTiou gival dvion.
H un THpNon Twy 0dnyIwv Tou XEIPIOTH) UTTOPET VO TTPOKAAETEI KivOuvo yia Tn dwr).

PT - Nao efetuar quaisquer alteragdes estruturais no produto que possam afetar a seguranga.

RO - Sa nu efectuati nicio modificare structurald a produsului care ar putea afecta siguranta.

HR - Ne vrsiti nikakve strukturne promjene na proizvodu koje bi mogle utjecati na sigurnost.

MT - M’ghandekx taghmel bidliet strutturali fil-prodott li jistghu jaffettwaw is-sigurta tieghu.

GA - Gan aon athruithe struchtiracha a dhéanamh ar an tairge a d'fhéadfadh cur isteach ar shabhailteacht.
EL - Na pnv mrpaypatotrolgite SopIkEG aAAayEG TTou Ba eTTNPedOOUV TNV AC@AAEIQ TOU TTPOIGVTOG.
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AVISO - AVERTISMENT - UPOZORENJE -
TWISSIJA - RABHADH - NMPOEIAOMNO’IHZH

O

PT - Numero de utilizadores: 1
RO - Numar de utilizatori: 1

PT - Recomendamos vivamente que use um Dispositivo de Flutuacdo Pessoal.
RO - Va sfatuim cu tarie sa purtati un dispozitiv individual de plutire.

HR - Izri¢ito vam savjetujemo da nosite osobni plutajuci uredaj.

MT - Ahna naghmlu bil-qawwa biex tilbes Apparat ta’ Fluttwazzjoni Personali.
GA - Molaimid go laidir duit Feiste Snamhachta Pearsanta a chaitheamh.

EL - Zag oupouletoupe Beppd va QopETETE PIa MNPOCWTTIKF) ZUOKEUN
EmritAeuong (ZHI).

PT - Insuflar completamente todas as camaras de ar.

RO - Umflati complet toate camerele de aer.

HR - Potpuno napuhati sve zracne komore.

MT - Hassa |-kmamar kollha tas-sigill bis-shih.

GA - Tumadh go hiomlan gach seomra aeir.

EL - NMAApwg dloykwaoTe 6Aoug Toug BaAdpoug agpa

adulto, 0 crianca PT - Distancia maxima da costa: 300m.
adult, 0 copil RO - Distanta maxima fata de tarm: 300m.
HR - Broj korisnika: 1 odrasla osoba, 0 djece HR - Maksimalna udaljenost od obale: 300m.

MT - Numru ta’ utenti: 1 adult, 0 tifel """ MT - Distanza massima mix-xatt: 300m.
GA - Lion usaideoiri: 1 duine fasta, 0 leanbh GA - Uasfhad 6n gcladach: 300m.

EL - ApiBuog xpnoTtwy : 1 eviAikag, 0 raudi

EL - Méyiotn améotaon amé tnv akTh : 300p.

O

PT - Né&o utilizar em aguas bravas.
RO - Nu utilizati in ape albe.
HR - Ne koristiti u bujnoj vodi.
MT - Tuzax fl-ilma abjad.
PT - N&ao mergulhar nem saltar! GA- Na husaid in uisce ban.

RO - Nu va scufundati si nu sariti!

HR - Ne ronite i ne skacite!

PT - Proibido para menores de 14 anos.
RO - Interzis copiilor sub 14 ani.

HR - Zabranjeno za djecu do 14 godina.
MT - Projbit ghal tfal taht I-14-il sena.
GA - Toirmiscthe do leanai faoi 14.

EL - AtrayopeueTal kaTw Twv 14 €TWv.

EL - Mnv 10 XpnoipoTroigite o€ AEUKS vEPOD.

PT - Né&o utilizar em ondas fortes.
MT - Tghaddas mhux jew qgatta’! @ RO - Nu se utilizeaza in valuri sparte.

GA - Na tumadh né léim!
EL - Mnv Boutdre ) TnddrTe !

PT - Nao utilizar perto de objetos afiados.

" HR - Nije za kori$tenje kod lomljenja valova.
\ MT - Mhux ghall-uzu fil-hakma tal-mewg.
GA - Ni le husaid i dtonnta briste.

EL - Ox1 yia xpAion o€ OTTACINO KUPATWV.

RO - Nu utilizati in apropierea obiectelor

ascutite. PT - N&o utilizar em caso de vento de terra.
HR - Ne koristite u blizini o3trih predmeta. | [&g, ., | RO-Anu se utiliza in caz de vant de uscat.
MT - Tuzax madwar oggetti li jaqtghu. : A HR - Ne_ kor|§t|t|_u Sy|U.031U kopnenog vjetra.
GA - N4 husaid timpeall rudai géara. ~ 7| MT-Tuzax fkaz ta’rih fuq l-art

EL - Mnv xpnaipoTroigite yUpw atmé

aIXunPd avTiKeipeva.

PT - Manter afastado do fogo!

RO - Tineti-l departe de foc!
HR - Drzati dalje od vatre!

MT - Zomm ‘il boghod min-nar!

GA - Téigh i bhfad ¢ thine!

EL - KpatrioTe T0 pakpid atméd ewTid !

GA - Na husaid i gcas gaoithe talin.
EL - Mnv 10 XpnOIPOTIOIEITE KOTE TOV GVEPO ATTO
mv gnpa.

PT - Né&o utilizar em zonas de corrente.
RO - Nu se utilizeaza in zonele cu curent.
HR - Ne koristiti u trenutnim podrucjima.
MT - Tuzax fiz-zoni attwali.

GA - Na husaid i réimsi reatha.

PT - Evite exposicao direta ao sol para preservar a durabilidade do produto.

RO - Evitati expunerea directa la soare pentru a prelungi durata de viata a produsului.

HR - Ne ostavljajte proizvod izravno izloZzen suncevoj svjetlosti jer e to skratiti vijek trajanja proizvoda.
MT - Ma halliex il-prodott espost ghall-ghajnuna diretta tal-hitan ghax se jiskarta |-hajja ta’ uzu tal-prodott.

GA - Na fag an tairge nochta

faoi sholas na gréine go direach mar go laghddidh sé saolré usaide an tairge.

EL - Mnv a@rveTe T0 TIpOi6V EKTEBEIPEVO KATW ATTO TO WG TOU AAIOU Gueca eTTEIdr) Ba ouvTopeloEr TN

SIGpKeIa {wNG ToU TTPOIGVTOG
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VARNING - ADVARSEL - VAROITUS - OSTRZEZENIE
- FIGYELMEZTETES - NPEAYNPEXOEHMWE

SV - Las noga och spara for framtida bruk.

DA - Las omhyggeligt og gem til senere brug.

FI - Lue huolellisesti ja sailyta tulevaa kayttoa varten.

PL - Przeczytaj uwaznie i zachowaj instrukcje do pozniejszego odwotania.
HU - Kérjiik, olvassa el figyelmesen, és 6rizze meg a késébbi hasznalatra.
BG - Mons, npoyeTeTe BHUMaTENHO M 3ana3eTe 3a 6bAelum cnpaBKu.

SV - Optimalt tryck: 15 psi/ 1,0 bar

DA - Optimalt tryk: 15 psi/ 1,0 bar

FI - Optimaalinen paine: 15 psi/ 1,0 bar.
PL - Brak ochrony przed utonigciem! PL - Optymalne ci$nienie: 15 psi/ 1,0 bar
HU - Nem véd a fulladas ellen! HU - Optimalis nyomas: 15 psi/ 1,0 bar
BG - Hama 3awura cpeluy yaassHe ! BG - OntmanHo HansiraHe: 15 psi/ 1,0 bar

SV - Inget skydd mot drunkning!
DA - Ingen beskyttelse mod drukning!
FI - Ei suojaa hukkumiselta!

|

15psi/1.0 bar

SV - Endast for simmare! SV - Maximal belastning (jfr. «bilaga», s.47)
DA - Kun til svgmmere! DA - Maksimal belastning (se «bilag», s.47)
FI - Vain uimarit! IR FI - Maksimikuormitus (ks. «liite», 5.47)

A

PL - Tylko dla ptywakow! 11%'(9 PL - Maks. obcigzenie (por. «zatgcznik», s.47)
HU - Csak Uszoknak! 150 kg HU - Maximalis terhelés (Id. «melléklet», 47. oldal)
BG - Camo 3a nnysum ! “Enligt modell BG - Makc. HaToBapBaHe (BX. «npuroxeHuey», cTp.47)

SV - Att anvanda kopplet ar en viktig del av din sakerhet, det ar obligatoriskt att anvanda det.

DA - Brug af snoren er en vigtig del af din sikkerhed, og det er obligatorisk at bruge den.

FI - Hihnan kaytt6 on tarkea osa turvallisuuttasi, sen kayttaminen on pakollista.

PL - Uzywanie smyczy jest waznym elementem bezpieczenstwa i jest obowigzkowe.

HU - A péraz hasznalata fontos része a biztonsaganak, hasznalata kotelezé.

BG - M3anonaeaHeTo Ha kaulukaTa e BaXkHa YacT OT BaluaTta 6e3onacHocT, 3aAbIKUTENHO e Ja s u3rnonaeare.

SV - Inspektion av alla delar for att upptacka eventuella skador fore varje anvandning pa grund av mekanisk pafrestning,
slitage och aldring.

DA - Inspektion af alle dele for at opdage eventuelle skader for hver brug pa grund af mekanisk belastning, slid og eeldning.
FI - Kaikkien osien tarkastus mekaanisesta rasituksesta, kulumisesta ja vanhenemisesta johtuvien vaurioiden havaitsemiseksi
ennen jokaista kayttokertaa.

PL - Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem uszkodzen spowodowanych naprezenia mi mecha-
nicznymi, zuzyciem i starzeniem.

HU - Minden egyes hasznalat el6tt az 6sszes alkatrész ellenérzése a mechanikai igénybevétel, kopas és 6regedés miatti
sériilések észlelése érdekében.

BG - MNpoBepka Ha BCUYKK YaCcTW 3a OTKPUBaHE Ha NOBPeAM Npeam Besika ynotpeba, AbIhkally ce Ha MexaHU4YHO HaToBapBaHe,
M3HOCBaHe 1 CTapeeHe.

SV - Pa grund av produktens konstruktion kan kapsejsning intréffa om lastférdelningen ar ojamn. Att inte folja operatérens
instruktioner kan orsaka livsfara.

DA - Pa grund af dette produkts design kan der opsta keentring, hvis lastfordelingen er ujaevn. Hvis operaterens instruktioner
ikke falges, kan det medfere livsfare.

FI - Taman tuotteen suunnittelun vuoksi kaatuminen voi tapahtua, jos kuorman jakautuminen on epatasaista. Kayttajan
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran.

PL - Ze wzgledu na konstrukcje tego produktu, w przypadku nieréwnomiernego roztozenia obcigzenia moze doj$¢ do wy-
wrocenia. Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi moze spowodowac zagrozenie zycia.

HU - A termék kialakitasabdl adéddan a terhelés egyenetlen eloszlasa esetén felborulas kdvetkezhet be. A kezeli utasita-
sok be nem tartasa életveszélyt okozhat.

BG - Mopaau KOHCTPyKLUMSTa Ha TO3W NPOAYKT MOXe Aa ce nony4u npeobpbliaHe, ako pasnpeneneHneTo Ha ToBapa e
HepaBHOMepHO. HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMUUTE Ha onepaTopa MoXe [a AoBeAe A0 ONacHOCT 3a XUBOTa.

SV - Utfér inga strukturella andringar pa produkten som kan paverka séakerheten.

DA - Der ma ikke udfgres strukturelle aendringer pa produktet, som kan pavirke sikkerheden.

FI - Al4 tee tuotteeseen rakenteellisia muutoksia, jotka voivat vaikuttaa turvallisuuteen.

PL - Nie dokonywa¢ zadnych zmian konstrukcyjnych produktu, ktére mogtyby wptyna¢ na bezpieczenstwo.

HU - Ne végezzen a terméken olyan szerkezeti valtoztatasokat, amelyek befolyasolhatjak a biztonsagot.

BG - [la He ce n3BbpLUBAT KOHCTPYKTVBHY MPOMEHN Ha NpoAdyKTa, KOUTO MoraT Aa NoBnusiAT Ha 6esonacHocTTa.
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VARNING - ADVARSEL - VAROITUS - OSTRZEZENIE
- FIGYELMEZTETES - NPEAYNPEXOEHMWE

O

100 %

SV - Vi rekommenderar starkt att du bar en personlig flytthjalp.

DA - Vi anbefaler pa det kraftigste, at du beerer en personlig flydeanordning.

FI - Suosittelemme kayttdmaan henkildkohtaista kelluntavalinetta.

PL - Zdecydowanie zalecamy noszenie osobistego urzadzenia wypornosciowego.
HU - Nyomatékosan javasoljuk, hogy viseljen személyes lebegtet eszkdzt.

BG - CvnHo BM npenopbYBame Aa HOCUTE NIMYHO NpeanasHo CpeacTso.

SV - Blas upp alla luftkammare helt.
DA - Pust alle luftkamre helt op.

FI - Tayta kaikki ilmakammiot tayteen.

PL - Catkowicie napetni¢ wszystkie komory powietrzne.
HU - Teljesen fujja fel az 6sszes légkamrat.

BG - HanomnainTte HanmbnHO BCUYKMN Bb3AYLIHN Kamepu.

SV - Antal anvandare: 1 vuxen, 0 barn

DA - Antal brugere: 1 voksen, 0 barn

Fl - Kayttajien maara: 1 aikuinen, O lasta

PL - Liczba uzytkownikéw: 1 dorosty, 0 dzieci
HU - Felhasznalok szama: 1 felnétt, 0 gyermek
BG - bpoit notpebutenu : 1 Bb3pacteH, 0 aete

il
‘

SV - Maximalt avstand fran stranden: 300m.
DA - Maksimal afstand fra kysten: 300m.

FI - Suurin etéisyys rannasta: 300 m.

PL - Maksymalna odlegto$¢ od brzegu: 300m.
HU - Maximalis tavolsag a parttol: 300m.

BG - MakcumanHo pasctosiHue ot 6pera:300m.

%,

SV - Dyk eller hoppa inte!

DA - Undlad at dykke eller springe!

FI - Ala sukella tai hyppaa!

PL - Nie nurkowa¢ ani nie skakac!

HU - Ne meriljén vagy ugorjon!

BG - He ce rmypkaiite u He ckadvaiiTe !

SV - Undvik vassa foremal.

DA - Undga skarpe genstande.

FI - Ala kayta terévien esineiden lahella.
PL - Nie uzywac¢ w poblizu ostrych
przedmiotow.

HU - Ne hasznalja éles targyak kdzelében.
BG - He usnonasainTte okono octpu
npeameTy.

SV - Hall produkten borta fran eld!
DA - Holdes veek fra ild!

FI - Pida poissa tulen laheisyydesta!
PL - Trzymac¢ z dala od ognia!

HU - Tartsa tavol a tiztél!

BG - MNa3ete oT orbH !

SV - Forbjudet for barn under 14 ar.

DA - Forbudt for begrn under 14 ar.

FI - Kielletty alle 14-vuotiailta lapsilta.

PL - Zabronione dla dzieci ponizej 14 roku zycia.
HU - 14 év alatti gyermekek szamara tilos.

BG - 3abpaHeHo 3a geua nof 14 roguHu.

SV - Far inte anvandas i forsande vatten.
DA - Ma ikke bruges i hvidvand.

Fl - Al4 kéyta valtaveteen.

PL - Nie uzywa¢ w wodzie biatej.

HU - Ne hasznalja vadvizekben.

BG - He usnonseaite B 6enu Boau.

SV - Far inte anvandas i brytande vagor.
DA - Ma ikke bruges i brydende bglger.

FI - Ei kaytettavaksi murtuvissa aalloissa.
PL - Nie uzywa¢ na tamiacych sie falach.
HU - Nem hasznalhaté hullamtérésben.

BG - He ce n3nonasa B pa3buealLu ce BbIHW.

SV - Anvand inte vid landvind.

DA - Ma ikke bruges i tilfelde af palandsvind.
FI - Al4 kéytd maatuulen sattuessa.

PL - Nie uzywa¢ w przypadku wiatru na ladzie.
HU - Ne hasznalja szarazfoldi szél esetén.
BG - He nsnonseavite B criyyai Ha BATbP Ha
cywara.

SV - Anvand inte i omraden med strommar.
DA - Ma ikke bruges i stramfyldte omrader.
Fl - Ala kayta virtaavilla alueilla.

PL - Nie uzywac¢ w obszarach pradu.

HU - Ne hasznadlja aramlasi tertleteken.
BG - He usnonasainTte B paioHu C TEYEHUS.

SV - Lat inte produkten utsattas for direkt solljus eftersom det forkortar produktens livslangd.

DA - Produktet ma ikke udszettes for direkte sollys, da det vil forkorte produktets levetid.

FI - Ala jata tuotetta alttiiksi auringonvalolle suoraan, koska se lyhentda tuotteen kayttoikaa.

PL - Nie pozostawiaj produktu bezposrednio na stoncu, poniewaz skroci to jego zywotnosc.

HU - Ne hagyja a terméket kézvetlenil napfénynek kitéve, mert ez lerdviditi a termék hasznalati idejét.

BG - He ocraBsiiTe npoaykTa AMPEKTHO U3MOXEH Ha CMibHYEBa CBETIIMHA, 3aLLOTO TOBA LLie CbKpaTh Cpoka Ha

n3non3esaHe Ha NpoayKTa.
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VAROVANIE - OPOZORILO - VAROVANI -
HOIATUS - BRIDINAJUMS - |SPEJIMAS

SK - Pozorne si precitajte navod a uschovajte ho pre budtice pouzitie.

SL - Pozorno preberite priro€nik in ga shranite za kasnejSo uporabo.

CS - Peclivé si prectéte navod k obsluze a uschovejte jej pro budouci pouziti.
ET - Palun lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ja hoidke seda tulevikuks.
LV - Lidzu, rapigi izlasiet rokasgramatu un saglabajiet to turpmakai lieto$anai.
LT - Atidziai perskaitykite vadovg ir iSsaugokite jj ateityje.

>

SK - Ziadna ochrana proti utopeniu! | SK - Optimalny tlak: 15 psi/ 1,0 bar

SL - Ni za$¢ite pred utopitvijo! SL - Optimalni tlak: 15 psi/ 1,0 bar

CS — Z&dna ochrana proti utonuti! . CS — Optimalni tlak: 15 psi/ 1,0 bar

ET - Ei kaitse uppumise eest! ET - Optimaalne réhk: 15 psi/ 1,0 bar
LV - Nav aizsardzibas pret nosltk§anu! LV - Optimalais spiediens: 15 psi/ 1,0 bar
LT - Neapsaugo nuo paskendimo! LT - Optimalus slégis: 15 psi/ 1,0 bar

)

15psi/1.0 bar

SK - Maximalne zatazenie (pozri «priloha», s.49)
SL - Najvecja obremenitev (glej «priloga», str.49)
CS — Pouze pro plavce! CS — Maximalni zatiZeni (viz «pfiloha», s.49)
ET - Ainult ujujatele! ET - Maksimaalne koormus (vt. «lisa», 1k.49)

LV - Tikai peldétajiem! LV - Maks. slodze (skatit «pielikumsy, Ipp.49) é
LT - Tik plaukikams! Podle modelu LT - DidZiausia apkrova (Zr. «priedas», p.49)

SK - Len pre plavcov!
SL - Samo za plavalce!

A

SK - Pouzivanie védzky je dolezitou sucastou vasej bezpecnosti, je povinné ho pouzivat.
SL - Uporaba povodca je pomemben del vase varnosti, zato ga morate obvezno uporabljati.
CS — Pouzivani voditka je dllezitou soucasti vasi bezpec€nosti, je povinné ho pouzivat.

ET - Rihma kasutamine on oluline osa teie ohutusest, selle kasutamine on kohustuslik.

LT - Pavadélio naudojimas yra svarbi jasy saugumo dalis, jj naudoti privaloma.

SK - Pred kazdym pouzitim vykonajte kontrolu vSetkych jeho ¢asti na zistenie pripadnych poskodeni spésobenych mecha-
nickym namahanim, opotrebovanim a starnutim.

SL - Pred uporabo preglejte vse dele za poskodbe zaradi mehanskih obremenitev, obrabe in staranja.

CS — Pred kazdym pouzitim provedte kontrolu vSech jeho &asti za ucelem zjiSténi pfipadnych poskozeni zplsobenych
mechanickym namahanim, opotfebenim a starnutim.

ET - Kontrollige enne iga kasutamist mehaanilisest koormusest, kulumisest ja vananemisest tingitud kahjustused.

LV - Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet visas tas dalas, lai konstatétu bojajumus, kas radusies mehaniskas slodzes,
nolietojuma un noveco$anas dé|.

BG - MNpoBepka Ha BCUYKK YacTyW 3a OTKpUBaHe Ha NOBPeau Npeau Besika ynotpeba, AbIhkally ce Ha MexaHU4YHO HaToBapBaHe,
M3HOCBaHe 1 cTapeeHe.

SK - Vzhladom na kons$trukciu tohto vyrobku méze pri nerovhomernom rozlozZeni zatazenia dojst k prevrateniu. Nedodrza-
nie pokynov obsluhy méze spésobit’ ohrozenie Zivota.

SL - Zaradi zasnove tega izdelka lahko pride do prevrnitve, ¢e je porazdelitev obremenitve neenakomerna. Neupostevanje
navodil upravljavca lahko povzroci nevarnost za Zivljenje.

CS — Vzhledem ke konstrukci tohoto vyrobku muZze pfi nerovnomérném rozloZeni zatizeni dojit k prevraceni. Nedodrzeni
pokynl obsluhy muZe zpUsobit ohroZeni Zivota.

ET - Selle toote konstruktsiooni téttu véib esineda imberminekut, kui koormuse jaotumine on ebalhtlane. Kaitaja juhiste
eiramine vOib pdhjustada ohtu elule.

LV - 81 izstradajuma konstrukcijas dé| var notikt apgasanas, ja slodzes sadalijums ir nevienmérigs. Operatora noradijumu
neievéro$ana var apdraudét dzivibu.

LT - Dél Sio gaminio konstrukcijos gali jvykti apvirtimas, jei apkrovos pasiskirstymas yra netolygus. Nesilaikant operatoriaus
nurodymuy, gali kilti pavojus gyvybei.

SK - Nevykonavat na vyrobku Ziadne konstrukéné zmeny, ktoré by mohli ovplyvnit bezpe¢nost.
SL - Na izdelku ne izvajajte nobenih strukturnih sprememb, ki bi lahko vplivale na varnost.

CS — Neprovadét na vyrobku zadné konstrukéni zmény, které by mohly ovlivnit bezpeénost.

ET - Mitte teha tootele mingeid konstruktsioonilisi muudatusi, mis véivad mé&jutada ohutust.

LV - Neveikt nekadas izstradajuma konstrukcijas izmainas, kas varétu ietekmét drosibu.

LT - Neatlikti jokiy gaminio konstrukciniy pakeitimy, kurie gali turéti jtakos saugai.
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VAROVANIE - OPOZORILO - VAROVANI -
HOIATUS - BRIDINAJUMS - |SPEJIMAS

o

SK - Pocet pouzivatelov: 1 dospely, 0 dieta
SL - Stevilo uporabnikov: 1 odrasla, 0 otrok
CS — Pocet uzivatelli: 1 dospéla, 0 déti

ET - Kasutajate arv: 1 taiskasvanu, 0 laps
LV - Lietotaju skaits: 1 pieaugusais, 0 bérns
LT - Naudotojy skaicius: 1 suauges, 0 vaiky

SK - Dérazne odpori¢ame nosit osobné plavacie zariadenie.

SL - Mo¢no vam priporoamo, da nosite osebno plavajo¢o napravo.

CS — Durazné doporucujeme pouzivat osobni plovaci zafizeni.

ET - Soovitame tungivalt kanda isiklikku ujuvvahendit.

LV - Més stingri iesakam jums valkat personigo peldlietu.

LT - Primygtinai rekomenduojame dévéti asmening plaukiojimo priemone.

100% ) SK- Uplne naftknut vetky vzduchové komory.
SL - Popolnoma napolnite vse zra¢ne komore.

CS - PIné nafouknéte vSechny vzduchové komory.
ET - Taielikult pumbata kdik dhukambrid.

LV - Pilntba piepist visas gaisa kameras.

LT - VisiSkai pripusti visas oro kameras.

SK - Maximalna vzdialenost od brehu: 300m.

SL - Najvecja oddaljenost od obale: 300m.

CS — Maximalni vzdalenost od brehu: 300 m.
A S 2|

ET - Maksimaalne kaugus kaldast: 300m.
LV - Maksimalais attalums no krasta: 300 m.
LT - DidzZiausias atstumas nuo kranto: 300 m.

O

SK - Nepotapat sa ani neskakat!

SL - Ne potapljajte se in ne skadite!
CS — Neskakejte a nepotapéjte se!
ET - Mitte sukelduda ega hipata!
LV - Neplésieties vai nespéjat adent!
LT - Nenerkite ir neSokinékite!

SK - Nepouzivajte v blizkosti ostrych
predmetov.

SL - Ne uporabljajte v blizini ostrih
predmetov.

CS — Nepouzivejte v blizkosti ostrych
predméta.

ET - Arge kasutage teravate esemete
laheduses.

LV - Nelietojiet asu priekSmetu tuvuma.
LT - Nenaudokite aplink a$trius daiktus.

2 &

SK - Uchovavajte mimo dosahu ohna!
SL - Ne uporabljajte v blizini ognja!
CS — Nepouzivejte v blizkosti ohné!
ET - Hoida eemal tulest!

LV - Turieties prom no uguns!

LT - Saugokite nuo ugnies!

D @

SK - Zakazané pre deti do 14 rokov.

SL - Prepovedano za otroke, mlaj$e od 14 let.
CS — Zakazano pro déti mladsi 14 let.

ET - Alla 14-aastastele lastele keelatud.

LV - Aizliegts bérniem I1dz 14 gadiem.

LT - UZzdrausta vaikams iki 14 mety.

SK - Nepouzivajte v bielej vode.

SL - Ne uporabljajte v brzice.

CS — Nepouzivejte ve Sumivé vodé.

ET - Ei tohi kasutada vooluvees.

LV - Neizmantojiet straumé&joSajos tidenos.
LT - Nenaudoti baltuosiuose vandenyse.

SK - Nepouzivat v rozbitych vinach

SL - Ni primerno za uporabo v valovih, ki se lomijo.
CS — Nepouzivejte v lamajicich se vinach.

ET - Mitte kasutada murdlainetes.

LV - Neizmantojiet vilnojoas vilnos.

LT - Nenaudoti l0Ztanciose bangose.

SK - Nepouzivajte v pripade suchozemského vetra.
SL - Ne uporabljajte v primeru kopenskega vetra.
CS — Nepouzivejte v pfipadé vétru na sousi.

ET - Mitte kasutada maismaa tuule korral.

LV - Neizmantojiet sausaja véja.

LT - Nenaudokite esant sausumos veéjui.

SK - Nepouzivajte v oblastiach s pradom.

SL - Ne uporabljajte v tokovih.

CS — Nepouzivejte v oblastech s proudem.
ET - Arge kasutage voolualadel.

LV - Neizmantojiet strauméjoSajos apgabalos.
LT - Nenaudokite srovés zonose.

SK - Vyrobok nenechavajte vystaveny priamo sine¢nému Ziareniu, pretoze sa tym skracuje zivotnost vyrobku.
SL - Izdelka ne puscajte neposredno izpostavljenega soncni svetlobi, ker to skraj$a zivljenjsko dobo izdelka.
CS — Nenechavejte vyrobek pfimo na slunci, protoze se tim zkracuje zivotnost vyrobku.

ET - Arge jatke toodet otse paikesevalguse katte, sest see lilhendab toote kasutusiga.

LV - Neatstajiet izstradajumu tie$a saules gaismas iedarbiba, jo tas saisina izstradajuma lietoSanas laiku.

LT - Nepalikite gaminio tiesiogiai veikiamo saulés spinduliy, nes sutrumpés gaminio naudojimo laikas.
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1 - GONFLAGE ET ASSEMBLAGE

INFLATION AND ASSEMBLAGE - INFLATION UND MONTAGE - INFLAZIONE E MONTAGGIO -
INFLATIE EN MONTAGE - INFLACION Y MONTAJE

FR - Sortez le SUP de son sac et posez le au sol sur une surface plane, en évitant
les objets tranchants et dépliez-le totalement.

EN - Take the SUP out of its bag and place it on the ground on a flat surface,
avoiding sharp objects and unfold it completely.

DE - Nehmen Sie das SUP aus der Tasche und legen Sie es auf einer ebenen
Flache auf den Boden. Vermeiden Sie scharfe Gegenstande und klappen Sie es
vollstdndig auseinander.

IT - Estrarre il SUP dalla sua borsa e posizionarlo a terra su una superficie piana,
evitando oggetti appuntiti e aprirlo completamente.

NL - Haal de SUP uit de zak en plaats deze op de grond op een vlakke onder-
grond, vermijd scherpe voorwerpen en vouw hem volledig open.

ES - Saque el SUP de su bolsa y coléquelo en el suelo sobre una superficie
plana, evitando objetos afilados y despliéguelo por completo.

FR - Assurez-vous que la valve est en position haute.

EN - Make sure the valve is in the up position.

DE - Stellen Sie sicher, dass sich das Ventil in der oberen Position befindet.
IT - Accertarsi che la valvola sia in posizione sollevata.

NL - Zorg ervoor dat de klep omhoog staat.

ES - Asegurese de que la valvula esté en la posicién superior.

FR - Insérez le tube de gonflage et tournez d’'un quart de tour.
EN - Insert the inflation tube and turn a quarter of a turn.

DE - Setzen Sie den Fiillschlauch ein und drehen Sie ihn um eine viertel
Umdrehung.

IT - Inserire il tubo di gonfiaggio e ruotare di un quarto di giro.
NL - Steek de inflatiebuis in en draai een kwartslag.
ES - Inserte el tubo de inflado y gire un cuarto de vuelta.

FR - Le manométre se met en action seulement quand le SUP est gonflé a 90%.
EN - The pressure gauge is only activated when the SUP is inflated to 90%.

DE - Das Manometer wird nur aktiviert, wenn der SUP auf 90% aufgepumpt ist.
IT - I manometro viene attivato solo quando il SUP & gonfiato al 90%.

NL - De manometer wordt alleen geactiveerd als de SUP tot 90% is opgeblazen.
ES - El manédmetro solo se activa cuando el SUP esta inflado al 90%.

FR - Ne pas dépasser la valeur de gonflage maximum indiquée sur le SUP.
EN - Do not exceed the maximum inflation value indicated on the SUP.

DE - Uberschreiten Sie nicht den auf dem SUP angegebenen maximalen Infla-
tionswert.

IT - Non superare il valore massimo di inflazione indicato sul SUP.
NL - Overschrijd de maximale opblaaswaarde die op de SUP is aangegeven.
ES - No exceda el valor maximo de inflacion indicado en el SUP.

15 PSI MAX
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2 - MONTAGE DES AILERONS STANDARDS

ASSEMBLY OF STANDARDS FINS - ZUSAMMENSTELLUNG VON STANDARDS - ASSEMBLAGGIO DI SCOPI
STANDARDE - ASSEMBLAGE VAN STANDAARDDOELEINDEN - MONTAJE DE PROPOSITOS NORMATIVOS

FR - Retirez la languette de protection située dans la rainure en la glissant vers I'avant.
EN - Remove the protective tab located in the groove by sliding it forward.

DE - Entfernen Sie die in der Nut befindliche Schutzlasche, indem Sie sie nach vorne
schieben.

IT - Rimuovere la linguetta protettiva situata nella scanalatura facendola scorrere in
avanti.

NL - Verwijder het beschermlipje in de groef door het naar voren te schuiven.
ES - Retire la pestafia protectora ubicada en la ranura deslizandola hacia adelante.

FR - Insérez l'aileron par I'avant dans la rainure.

EN - Insert the fin from the front into the groove.

DE - Flhren Sie die Lamelle von vorne in die Nut ein.

IT - Inserire I'aletta dalla parte anteriore nella scanalatura.
NL - Steek de vin vanaf de voorkant in de groef.

ES - Inserte la aleta desde el frente en la ranura.

FR - Positionnez la languette de sécurité transversalement a l'aileron, jusqu’a ce que le
clip de verrouillage apparaisse de I'autre coté.

EN - Position the safety tab transversely to the spoiler, until the locking clip appears on
the other side.

DE - Positionieren Sie die Sicherheitslasche quer zum Spoiler, bis der Verriegelungsclip
auf der anderen Seite erscheint.

IT - Posizionare la linguetta di sicurezza trasversalmente allo spoiler, fino a quando la
clip di bloccaggio appare sull'altro lato.

NL - Plaats het veiligheidstablet dwars op de spoiler, totdat de borgclip aan de andere
kant verschijnt.

ES - Coloque la pestaria de seguridad transversalmente al alerén, hasta que el clip de
bloqueo aparezca en el otro lado.

3 - REGLAGE DE LA PAGAIE

PADDLE ADJUSTMENT - PADDELEINSTELLUNG - REGOLAZIONE DELLA PALETTA - PEDDEL
INSTELLING - AJUSTE DE PALETA

FR - Un bon réglage de votre pagaie vous assure un confort optimal lors de votre navigation
EN - Proper adjustment of your paddle ensures optimal comfort when sailing

DE - Die richtige Einstellung Ihres Paddels sorgt flr optimalen Komfort beim Segeln

IT - La corretta regolazione della pagaia garantisce un comfort ottimale durante la navigazione
NL - Een juiste aanpassing van uw peddel zorgt voor optimaal comfort tijdens het zeilen

ES - El ajuste adecuado de su remo asegura una comodidad 6ptima cuando navega

1"

FR
EN
DE

NL
ES



4 - PREMIERE UTILISATION

FIRST USE - ERSTE VERWENDUNG - PRIMO UTILIZZO - EERSTE GEBRUIK - PRIMER USO

‘y

FR - Servez vous de vos genoux et
bras pour monter sur le SUP

EN - Use your knees and arms to ride
the SUP

DE - Benutze deine Knie und Arme,
um das SUP zu fahren

IT - Usa le ginocchia e le braccia per
guidare il SUP

NL - Gebruik je knieén en armen om
op de SUP te rijden

ES - Usa tus rodillas y brazos para
montar el SUP

FR - Commencez a pagayer a genoux
pour trouver votre équilibre.

EN - Start paddling on your knees to
find your balance.

DE - Fangen Sie an, auf lhren Knien
zu paddeln, um Ihr Gleichgewicht zu
finden.

IT - Inizia a remare in ginocchio per
trovare I'equilibrio.

NL - Begin op je knieén te peddelen
om je evenwicht te vinden.

ES - Comience a remar de rodillas
para encontrar el equilibrio.

FR - Une fois a I'aise, mettez-vous
debout, les pieds bien écartés.

EN - Once comfortable, stand up with
your feet wide apart.

DE - Sobald Sie es sich bequem
gemacht haben, stehen Sie mit weit
auseinander stehenden FiiRen auf.
IT - Una volta a tuo agio, alzati con i
piedi divaricati

NL - Eenmaal comfortabel, sta op met
uw voeten wijd uit elkaar.

ES - Una vez cémodo, parate con los
pies bien separados.

5 - UTILISATION DE LA PAGAIE

PADDLE USE - PADDELGEBRAUCH - USO DELLA PAGAIA - PADDLE GEBRUIK - USO DE PALETA

FR - Avoir le meilleur geste possible vous permet de vous économiser pendant votre navigation. Décomposez votre geste
lentement et apprenez le avant de vous lancer sur une plus longue distance.

EN - Having the best possible gesture saves you energy while you are sailing. Decompose your gesture slowly and learn it
before you launch out on a longer distance.

DE - Mit der bestmdglichen Geste sparen Sie Geld beim Segeln. Zerlegen Sie lhre Geste langsam und lernen Sie es, bevor
Sie sich auf eine langere Distanz begeben.

IT - Avere il miglior gesto possibile ti fa risparmiare denaro mentre navighi. Decomponi il tuo gesto lentamente e imparalo
prima di lanciarti su una distanza piu lunga.

NL - Het hebben van het best mogelijke gebaar bespaart u geld terwijl u vaart. Ontleed je gebaar langzaam en leer het
voordat je op een langere afstand begint.

ES - Tener el mejor gesto posible le ahorra dinero mientras navega. Descomponga su gesto lentamente y aprenda antes de
lanzarse a una distancia mas larga.
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6 - DEGONFLAGE, PLIAGE & STOCKAGE

DEFLATING, FOLDING & STORAGE - ENTLEEREN, FALTEN & AUFBEWAHREN - DEFLAZIONE, PIEGATURA
E CONSERVAZIONE - DEFLATIE, VOUWEN EN OPSLAG - DESINFLADO, PLEGADO Y ALMACENAMIENTO

FR - Pour dégonfler votre SUP, Appuyez sur la valve et tournez d’'un

quart de tour pour la bloquer ouverte.

EN - To deflate your SUP, press the valve and turn a quarter of a turn to FR
lock it open.v EN
DE - Zum Entleeren des SUP das Ventil driicken und eine viertel DE
Umdrehung drehen, um es zu verriegeln.

IT - Per sgonfiare il tuo SUP, premi la valvola e gira di un quarto di giro IT
per bloccarlo aperto.

NL - Om je SUP leeg te laten lopen, druk je op de klep en draai je een NL
kwartslag om hem te vergrendelen. ES
ES - Para desinflar su SUP, presione la valvula y gire un cuarto de vuelta

para bloguearlo.

FR - Une fois dégonflé et nettoyé, repliez-le en commencant par le coté
opposé a la valve.

EN - Once deflated and cleaned, fold it up, starting from the side opposite
the valve.

DE - Nach dem Entleeren und Reinigen falten Sie es von der dem Ventil
gegenuberliegenden Seite aus zusammen.

IT - Una volta sgonfiato e pulito, piegalo verso I'alto, partendo dal lato
opposto alla valvola.

NL - Zodra het leeg is en gereinigd, vouwt u het in, beginnend vanaf de
zijde tegenover de klep.

ES - Una vez desinflado y limpio, déblelo hacia arriba, comenzando
desde el lado opuesto a la valvula.

FR - Glissez maintenant votre SUP dans son sac.
EN - Now put your SUP in its bag.

DE - Legen Sie jetzt Ihr SUP in seine Tasche.

IT - Ora metti il tuo SUP nella sua borsa.

NL - Stop nu je SUP in zijn tas.

ES - Ahora ponga su SUP en su bolsa.

FR - Maintenez le sup a 'aide de la sangle incluse dans le sac, vous pou-
vez également rajouter vos accessoires comme la pompe de gonflage, la
paggaie ou l'aileron.

EN - Hold the sup using the strap included in the bag, you can also add
your accessories such as the inflation pump, paddle or fin.

DE - Halten Sie den Sup mit dem im Beutel enthaltenen Gurt. Sie kdnnen
auch Zubehor wie die Aufpumppumpe, das Paddel oder die Flosse
hinzufligen.

IT - Tieni il sup usando la cinghia inclusa nella borsa, puoi anche aggiun-
gere i tuoi accessori come la pompa di gonfiaggio, la paletta o I'aletta.

NL - Houd de sup vast met behulp van de riem die in de tas zit, u kunt
ook uw accessoires toevoegen, zoals de opblaaspomp, peddel of vin.

ES - Sostenga el sup utilizando la correa incluida en la bolsa, también
puede agregar sus accesorios, como la bomba de inflado, la paleta o la
aleta.
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7 - ENTRETIEN GENERAL

MAINTENANCE - INSTANDHALTUNG - MANUTENZIONE - ONDERHOUDE - MANTENIMIENTO

FR - Laver au savon et rincer a grande eau apres chaque utilisation.

EN - Wash with soap and rinse with plenty of water after each use.

DE - Mit Seife waschen und nach jedem Gebrauch mit viel Wasser abspdlen.

IT - Lavare con sapone e risciacquare con abbondante acqua dopo ogni utilizzo.
NL - Was met zeep en spoel na elk gebruik met veel water.

ES - Lave con jabon y enjuague con abundante agua después de cada uso.

FR - Sécher entierement avant stockage.

EN - Dry completely before storage.

DE - Vor der Lagerung vollstandig trocknen.

IT - Asciugare completamente prima di riporlo.

NL - Volledig drogen voor opslag.

ES - Seque completamente antes del almacenamiento.

FR - Ne pas laisser exposé au soleil, en cas d’exposition prolongée, dégonfler a 10psi.

EN - Do not leave exposed to the sun, in case of prolonged exposure to the sun, deflate to 10psi.
DE - Nicht der Sonne aussetzen, bei langerer Exposition die Luft auf 10 psi ablassen.

IT - Non lasciare esposto al sole, in caso di esposizione prolungata, sgonfiare a 10 psi.

NL - Laat niet blootgesteld aan de zon, in geval van langdurige blootstelling, laat leeglopen tot 10 psi.
ES - No lo deje expuesto al sol, en caso de exposicién prolongada, desinfle a 10 psi.

)

FR - Entreposer a température constante sans humidité.
EN - Store at a constant temperature without humidity.
DE - Bei konstanter Temperatur ohne Feuchtigkeit lagern.
IT - Conservare a temperatura costante senza umidita.
NL - Bewaren bij constante temperatuur zonder vocht.
ES - Almacenar a temperatura constante sin humedad.

®
N
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FR - Utiliser réguliérement votre SUP pour conserver ses qualités.

EN - Regularly use your SUP to keep its qualities.

DE - Verwenden Sie lhren SUP regelmaRig, um seine Eigenschaften zu erhalten.
IT - Usa il tuo SUP regolarmente per mantenere le sue qualita.

NL - Gebruik je SUP regelmatig om zijn kwaliteiten te behouden.

ES - Use su SUP regularmente para mantener sus cualidades.

FR - Ne pas trainer au sol votre SUP.

FR - Ne pas surgonfler. EN - Do not drag your SUP onto the
EN - Do not over-inflate. ——4 —| ground.

DE - Nicht Uberfullen. S DE - Ziehen Sie lhren SUP nicht auf
IT - Non gonfiare eccessivamente. —| den Boden.

NL - Blaas niet te veel op. ¥ .~ A IT-Non trascinare il SUP a terra.
NL - Sleep je SUP niet over de grond.
ES - No arrastres tu SUP al suelo.

ES - No inflar en exceso. - A
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8 - ENTRETIEN DE LA VALVE

VALVE MAINTENANCE - VENTILWARTUNG - MANUTENZIONE DELLA VALVOLA - KLEPONDE-
RHOUDE - MANTENIMIENTO DE LA VALVULA

FR - Lors de la premiére utilisation, il est impératif de verifier le serrage de la valve avant toute navigation.

EN - During the first use, it is imperative to check the tightening of the valve before any navigation.

DE - Bei der ersten Verwendung ist es unbedingt erforderlich, vor jeder Navigation den Anzug des Ventils zu Gberpriifen.

IT - Durante il primo utilizzo, € indispensabile controllare il serraggio della valvola prima di qualsiasi navigazione.

NL - Tijdens het eerste gebruik is het absoluut noodzakelijk om het vastdraaien van de klep te controleren alvorens te navigeren.
ES - Durante el primer uso, es imprescindible comprobar el ajuste de la valvula antes de cualquier navegacion.

FR - Ouvrez le capuchon et munissez vous le la clé pour valve (fournie).
Positionnez-la dans la valve et dévissez.

EN - Open the cap and take the valve key (supplied). Position it in the
valve and unscrew.

DE - Offnen Sie die Kappe und nehmen Sie den Ventilschliissel (mitgelie-
fert). Positionieren Sie es im Ventil und schrauben Sie es ab.

IT - Aprire il tappo e prendere la chiave della valvola (in dotazione). Posi-
zionalo nella valvola e svita.

NL - Open de dop en neem de ventielsleutel (meegeleverd). Plaats het in
het ventiel en schroef het los.

ES - Abra la tapa y tome la llave de la valvula (suministrada). Coléquelo
en la valvula y desenrosque.

FR - La valve se décompose de 3 parties, le capuchon supérieur, le
corps de valve, et le support de valve situé dans le SUP.

EN - The valve consists of 3 parts, the upper cap, the valve body, and the
valve support located in the SUP.

DE - Das Ventil besteht aus 3 Teilen, der oberen Kappe, dem Ventilkérper
und der im SUP befindlichen Ventilhalterung.

IT - La valvola € composta da 3 parti, il tappo superiore, il corpo valvola e
il supporto valvola situato nel SUP.

NL - De klep bestaat uit 3 delen, de bovenste kap, het kleplichaam en de
klepsteun in de SUP.

ES - La valvula consta de 3 partes, la tapa superior, el cuerpo de la
valvula y el soporte de la valvula ubicado en el SUP.

FR - Repositionnez le corps de valve dans son support en vérifiant
qu’aucun filament ne soit coincé dans le pas de vis. Finissez le serrage
avec la clé fournie.

EN - Reposition the valve body in its support, checking that no filament is
trapped in the thread. Finish tightening with the wrench provided.

DE - Setzen Sie das Ventilgehduse wieder in die Halterung ein und
achten Sie darauf, dass kein Filament im Gewinde eingeklemmt ist.
Beenden Sie das Anziehen mit dem mitgelieferten Schraubenschlissel.
IT - Riposizionare il corpo valvola nel suo supporto, verificando che non
vi siano filamenti intrappolati nella filettatura. Completare il serraggio con
la chiave in dotazione.

NL - Plaats het kleplichaam terug in zijn steun en controleer of er geen
filament in de draad zit. Maak het vastdraaien af met de meegeleverde
sleutel.

ES - Vuelva a colocar el cuerpo de la valvula en su soporte, verificando
que no haya filamentos atrapados en la rosca. Termine de apretar con la
llave provista.
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9 - DETECTION DE FUITE

SUP MAINTENANCE - LECKERKENNUNG - RILEVAMENTO DELLE PERDITE - LEKDETECTIE -
DETECCION DE FUGAS

FR - Munissez vous de savon liquide, d’eau et d’'une éponge.
EN - Take liquid soap, water and a sponge.

I + DE - Nimm flissige Seife, Wasser und einen Schwamm.
IT - Prendi sapone liquido, acqua e una spugna.

NL - Neem vloeibare zeep, water en een spons.
ES - Tome jabdn liquido, agua y una esponja.

FR - Installez votre SUP a plat et Gonflez-le a 15 psi.
EN - Install your SUP flat and inflate it to 15 psi.
DE - Installieren Sie lhren SUP flat und pumpen Sie ihn auf 15 psi auf.

IT - Installa il tuo SUP piatto e gonfialo a 15 psi.
NL - Installeer je SUP-flat en blaas deze op tot 15 psi.
ES - Instale su SUP plano e infle a 15 psi.

FR - Recouvrez le sup avec un mélange d’eau et de savon.

EN - Cover the sup with a mixture of soap and water.

DE - Bedecke den Sup mit einer Mischung aus Seife und Wasser.
IT - Copri il sup con una miscela di acqua e sapone.

NL - Bedek de sup met een mengsel van zeep en water.

ES - Cubra la cena con una mezcla de agua y jabon.

FR - Passez une éponge sur 'ensemble du SUP, des bulles se forment a
I'endroit ou se trouve la fuite.

EN - Pass a sponge over the entire SUP, bubbles form where the leak is.

DE - Fuhren Sie einen Schwamm Ulber das gesamte SUP, Blasen bilden sich
dort, wo das Leck ist.

IT - Passare una spugna sull'intero SUP, formando bolle in corrispondenza
della perdita.

NL - Steek een spons over de hele SUP, bubbels vormen waar het lek is.
ES - Pase una esponja sobre todo el SUP, se forman burbujas donde esta la fuga.

FR - Rincez et séchez votre SUP et marquez I'emplacement de la fuite avec un
Stylo ou un feutre.

EN - Rinse and dry your SUP and mark the location of the leak with a Pen or
felt-tip pen.

DE - Spllen und trocknen Sie Ihren SUP und markieren Sie die Stelle des
Lecks mit einem Stift oder Filzstift.

IT - Sciacquare e asciugare il SUP e contrassegnare la posizione della perdita
con una penna o un pennarello.

NL - Spoel en droog uw SUP en markeer de locatie van het lek met een pen of
viltstift.

ES - Enjuague y seque su SUP y marque la ubicacion de la fuga con un
boligrafo o un rotulador.
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10 - KIT DE REPARATION
REPAIR KIT - REPARATURSATZ - KIT DI RIPARAZIONE - REPARATIESET - KIT DE REPARACION

FR - Munissez-vous de papier de verre 160, d’un ciseau, d’un tissus en coton, d’acetone et du kit de réparation inclus.

EN - Take 160 sandpaper, scissors, cotton cloth, acetone and the repair kit included. Q

DE - Nehmen Sie 160 Schleifpapier, eine Schere, ein Baumwolltuch, Aceton und das mitgelie- O/\

ferte Reparaturset mit. A FR
]

IT - Prendi 160 carta vetrata, forbici, un panno di cotone, acetone e il kit di riparazione incluso. EN
NL - Neem 160 schuurpapier, een schaar, katoenen doek, aceton en de reparatieset inbegrepen. . DE

ES - Tome 160 lijas, tijeras, tela de algodon, acetona y el kit de reparacion incluido. T
FR - Définissez une zone d’au moins 3 cm autour de la fuite et marquez la avec un feutre.

EN - Define an area of at least 3 cm around the leak and mark it with a marker. NL

DE - Definieren Sie einen Bereich von mindestens 3 cm um das Leck und markieren Sie 'ES
es mit einem Marker.

IT - Definire un’area di aimeno 3 cm attorno alla perdita e contrassegnarla con un pennarello.
NL - Definieer een gebied van ten minste 3 cm rond het lek en markeer het met een marker.
ES - Defina un area de al menos 3 cm alrededor de la fuga y marquela con un marcador.

cetone

A

3cm

FR - Découpez une rustine de la méme dimension (dans le kit de réparation inclus)
EN - Cut a patch of the same size (in the repair kit included)

DE - Schneiden Sie ein gleich groRes Pflaster zu (im Reparatursatz enthalten)

IT - Taglia una patch della stessa dimensione (nel kit di riparazione incluso)

NL - Knip een patch van dezelfde grootte (in de reparatieset inbegrepen)

ES - Corte un parche del mismo tamario (en el kit de reparacion incluido)

FR - Passez le papier de verre sur 'ensemble de cette zone, puis nettoyez avec un

@ @ chiffon imbibé d’acetone pour élimiter toute poussiére.
EN - Pass the sandpaper over this entire area, then clean with a cloth dampened with
A 3 acetone to remove any dust.
&

x§ DE - Fiihren Sie das Schleifpapier Gber den gesamten Bereich und reinigen Sie es mit
2 ; )
YSJ einem mit Aceton angefeuchteten Tuch, um Staub zu entfernen.
IT - Passare la carta vetrata su questa intera area, quindi pulire con un panno inumidito
con acetone per rimuovere la polvere.

NL - Leid het schuurpapier over dit hele gebied en reinig het vervolgens met een doek
die is bevochtigd met aceton om stof te verwijderen.

ES - Pase el papel de lija sobre toda esta area, luego limpielo con un pafio humedecido
con acetona para eliminar el polvo.

FR - Utilisez la colle fournie et étalez la sur la zone de la planche définie ainsi que sur
'ensemble de la rustine.

EN - Use the glue provided and spread it over the area of the defined board as well as
on the whole patch.

DE - Verwenden Sie den mitgelieferten Kleber und verteilen Sie ihn auf der Flache der
definierten Platte sowie auf dem gesamten Pflaster.

IT - Utilizzare la colla fornita e distribuirla sull'area della scheda definita e sull'intera patch.
NL - Gebruik de meegeleverde lijm en verdeel deze over het gebied van het gedefi-
nieerde bord en over de hele pleister.

ES - Use el pegamento provisto y extiéndalo sobre el area del tablero definido, asi
como sobre todo el parche.

FR - Posez en une fois la rustine sur la planche, et laisser sécher 24h.
EN - Put the patch on the board at once, and let it dry for 24 hours.

DE - Legen Sie das Pflaster sofort auf das Brett und lassen Sie es 24 Stunden lang
trocknen.

IT - Metti subito il cerotto sul tabellone e lascialo asciugare per 24 ore.
NL - Leg de pleister meteen op het bord en laat hem 24 uur drogen.
@ ES - Coloque el parche en el tablero de inmediato y déjelo secar durante 24 horas.
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1 -INFLAGAO E MONTAGEM

UMFLARE S| ASAMBLARE - PUHANJE | MONTAZA - MILLI U ASSAMBLAGG - TOGAIL AGUS
COMHMEASAIMH - ®OYZKQMA KAI ZYNAPMOAOIHZH

15 PSI MAX

PT - Retire o SUP da sua bolsa y coloque-o no chdo em uma superficie plana,
evitando objetos cortantes, e desdobre-o completamente.

RO - Scoateti SUP din punga si asezati-l pe sol, pe o suprafata plana, evitand
obiectele ascutite, si desfasurati-l complet.

HR - Izvadite SUP iz njegove torbe i postavite ga na ravnu povrsinu, izbjegavajuci
ostre predmete, i potpuno ga razvucite.

MT - Ohrog i-SUP mill-borza taghha u poggiha fuq I-art fuq wic¢ ¢att, tevita oggetti
li jagtghu, u nehhiha kompletament.

GA - Toég an-SUP as a mhala agus cuir ar an talamh é ar dhromchla réidh, ag
seachaint rudai géara, agus € a oscailt go hiomlan.

EL - BydAte To SUP a1mé TNV T0GVTa TOu Kal TOTTOBETAOTE TO OTO £30(OG O€
€TTiTTEdN €TMIPAVEIQ, ATTOPEUYOVTAG QIXHUNPE AVTIKEIPEVA, KOl AVOigTE TO TTARPWG.

PT - Certifique-se de que a valvula esta na posicéo alta.
RO - Asigurati-va ca supapa este in pozitie inalta.

HR - Provjerite je li ventil u visokom polozaju.

MT - Kun zgur li I-valvi ikun fil-pozizzjoni ‘l fuq.

GA - Cinntigh go bhfuil an valbh ina ait ard.

EL - BeBaiwBeite 611 n BaABida eival o€ wnAr Ban.

PT - Insira o tubo de inflagéo e gire um quarto de volta.

RO - Introduceti tubul de umflare si intoarceti-l un sfert de tur.

HR - Umetnite cijev za punjenje zraka i okrenite je ¢etvrtinu kruga.

MT - Dahhal it-tubu tal-inflazzjoni u dawwar kwarta dawra.

GA - Cuir isteach an feadan boilscithe agus cas ceathru cas.

EL - EicaydyeTe TOV GWAAVA QOUCKWHATOG KAl TIEPICTPEWTE TOV KATA £va TETAPTO.

PT - O mandmetro entra em agdo apenas quando o SUP esta inflado a 90%.
RO - Manometrul intra in actiune doar cand SUP-ul este umflat la 90%.

HR - Manometar se aktivira samo kada je SUP napuhan do 90%.

MT - ll-gauge tal-pressjoni jidhol fis-sehh biss meta s-SUP jintefah ghal 90%

GA - Tosoidh an meitea méadar ag gniomhu amhain nuair atéd an SUP buailte
amach go 90%.

EL - O pavouetpo evepyotroieital poévo 6tav 1o SUP eival pouckwpévo oo 90%.

PT - N&o ultrapasse o valor maximo de insuflagéo indicado no SUP.

RO - RO - Nu depasiti valoarea maximéa de umflare indicata pe SUP.

HR - Ne premasite maksimalnu vrijednost punjenja naznacenu na SUP-u.

MT - Tagbizx il-valur massimu tal-inflazzjoni indikat fuq i-SUP.

GA - Na saraigh an t-uasluach boilscithe ata léirithe ar an SUP.

EL - Na pnv utrepBaivete Tn péyioTn TP @OUCKWHOTOG TTOU avagépeTal oto SUP.
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2 - MONTAGEM DAS BARBATANAS PADRAO

MONTAREA ARIPIOARELOR STANDARD - MONTAZA STANDARDNIH PERAJA - MONTAGG TAL-KANNEZI
STANDARD - SUITEAIL NA SLAODAI CAIGHDEANACHA - ZYNAPMOAOIHZH TQN TYMNIKQN KOYMIQN

PT - Retire a lingueta de protecéo localizada na ranhura deslizando-a para a frente.
RO - Scoateti scobitura de protectie situata in canelura, glisand-o in fata.

HR - Uklonite zastitnu jezi¢ku koji se nalazi u kanalu pomicanjem je prema naprijed.
MT - Nehhi t-tab protettiva li tinsab fil-kanal billi tizzerzaq ‘il quddiem.

GA - Bain an luachan cosanta a bhionn suite sa srén tri é a sliomadh ar aghaidh.

EL - AQaipéoTe TO TTPOGTATEUTIKO AAGTIXGKI TTOU BpiokeTal oTn papdwThA TpUTa,
OTTPWYVOVTAG TO TTPOG Ta EUTTPOG.

PT - Insira a barbatana pela frente na ranhura.
RO - Introduceti aripioara Tn fata in canelura.
HR - Umetnite peraju s prednje strane u utor.
MT - Dahhal il-pinen minn quddiem fil-kanal.
GA - Cuir an t-eite 6n tosach isteach sa groove.

EL - Eicaydyete 10 KOUTTi 011 TN PTTPOCTIVA TTAEUPE OTn paBdwTr TpUTTIa. PT
RO
PT - Posicione a lingueta de seguranca transversalmente a barbatana até que o clipe de HR
travamento apareca do outro lado. MT
RO - Pozitionati limba de siguranta transversal la aripioara, pana cand clipul de blocare
apare de cealalta parte. GA

HR - Postavite jezicak sigurnosti poprijeko prema peraji, dok se kop¢a za zakljuCavanje E|
ne pojavi s druge strane.

MT - Poggi t-tab tas-sigurta trasversalment mal-pinen, sakemm il-klipp tal-qfil jidher fuq
in-naha l-ofra

GA - Cuir an cluaisin sabhailteachta trasna ar an eite, go dti go bhfeicfear an gearrthdg
glasala ar an taobh eile.

EL - ToroBetioTe TO ao@aAgiag o€ diaywvia BEan TTPOG TNV KaTelBuvan Tou KOUTTIoU,
MEXPI VO ENPAVIOTET TO KMITT KAEIDWHATOG aTTd TNV GAAN TTAEUpA.

3 -AJUSTE DO REMO

REGLAREA VASLEI - POSTAVLJANJE VESLA - TALLAG TAL-MAZZU - SOCRU AN RAMHA -
PYOGMIZH TOY KOYMIOY

PT - Uma boa regulagem da sua pa garante conforto étimo durante a sua navegagao.

RO - O reglare buna a vaslei va asigura un confort optim in timpul navigatiei.

HR - Pravilno postavljanje vaSeg vesla osigurava vam optimalnu udobnost tijekom plovidbe.

MT - Aggustament xieraq tal-qadfa tieghek jizgura kumdita ottima wagqt in-navigazzjoni tieghek.
GA - Cuirfidh socruithe maith ar do bhataionn tt ar do shabhailteacht oiriinach le linn do shiuloid.
EL - Mia kaAfy pUBuIon Tou KouTriou oag e§ac@aAilel Gvean Katd Tnv TTAoAynor| oag.
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4 - PRIMEIRA UTILIZAGAO

PRIMA UTILIZARE - PRVA UPOTREBA - UZU EWLIENI - USAID AN CHEADUAIR - MPQTH XPHZH

‘y

PT - Utilize os joelhos e os bragos para PT - Comece a remar de joelhos para PT - Quando se sentir confortavel, pon-

subir para o SUP. encontrar o seu equilibrio. ha-se de pé com os pés bem afastados.
RO - Folositi-va genunchii si bratele RO - Incepeti sa vasliti pe genunchi RO - Odata ce va simtiti confortabil, stati
pentru a va urca pe SUP. pentru a va gasi echilibrul. cu picioarele departate.

HR - Koristite koljena i ruke da se pop- HR - Pocnite veslati na koljenima kako  HR - Kada se udobno smjestite, stanite
nete na SUP. biste pronasli ravnotezu. Siroko rasirenih stopala.

MT - Uza l-irkopptejn u idejk biex titla’ MT - Ibda jaqdef fuq irkopptejk biex issib MT - Ladarba komda, wieqgfa b’saqajk
fuq is-SUP. il-bilan¢ tieghek. wiesgha ‘I boghod minn xulxin.

GA - Bain Usaid as do ghluine agus airm GA - Tosaigh ag studil ar do ghltine GA - Nuair a bheidh ti compordach,
chun dul ar an SUP. chun do chothromaiocht a fhail. seas le do chosa leathan 6na chéile.

EL - XpnoigotroiaTe Ta yévara Kai Ta EL - ZekivijoTe va kwTTnAarteite ota yovard EL - MOAig BoAeuTeite, oTaBEITE pE TO
XEpIa oag yia va avePeite ato SUP. 0ag yia va BpEiTte TNV 1I00ppOTTia 0aG. TédIa AvoIXTA.

5-UTILIZAGAO DO REMO

UTILIZAREA VASLEI - UPOTREBA VESLA - UZU TAL-QADFA - USAID AN BHATA - XPHZH TOY KOYTIOY

PT - Ter o melhor movimento possivel ajuda-lo-a a poupar energia durante a remada. Trabalhe o seu movimento lentamente
e aprenda-o antes de o langar para uma distancia maior.

RO - Avand cea mai buna cursa posibild, va va ajuta sa economisiti energie in timpul vaslitului. Lucrati-va miscarea incet si
fnvatati-o inainte de a va lansa pe o distantd mai mare.

HR - Najbolja moguc¢a gesta omogucuje vam ustedu novca tijekom navigacije. Polako ras¢lanite svoj pokret i naucite ga prije
nego predete duzu udaljenost.

MT - Li jkollok I-ahjar gest possibbli jippermettilek tiffranka I-flus waqt in-navigazzjoni tieghek. Waqgga ‘l-moviment tieghek
bil-mod u tghallmu gabel ma tmur distanza itwal.

GA - Ma ta an comhartha is fearr is féidir, is féidir leat airgead a shabhail le linn do loingseoireachta. Bris sios do ghluai-
seacht go mall agus foghlaim i sula dtéann ti achar nios faide.

EL - 'ExovTag TNV KaAUTEPN BUVATH XEIPOVOUIa, UTTOPEITE va £EOIKOVOUNCTETE XPripaTa KATd TNV TTAOryNon oag. KatappiyTe
TNV Kivnor oag apyd Kai gaoeTe TNV TTpIV TIATE PEYOAUTEPN aTréoTaon.
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6 - ESVAZIAMENTO, DOBRAGEM E ARMAZENAMENTO

DEZUMFLARE, PLIERE S| DEPOZITARE - ISPUSTANJE, PRESAVIJANJE | POHRANA - DEFLAZZJONI,
TIWI U HAZNA - DIBHOILSCIU, FILLTE & STORAIL - ZEQOYZIKQMA, AINMAQMA KAI ATOOHKEYZH

PT - Para esvaziar o SUP, prima a valvula e rode um quarto de volta para
a bloquear.

RO - Pentru a va dezumfla SUP-ul, apasati in jos pe supapa si rotiti-o cu
un sfert de tura pentru a o bloca in pozitie deschisa.

HR - Kako biste ispuhali svoj SUP, pritisnite ventil i okrenite ga za Cetvrti-
nu kruga kako biste ga otvorili.

MT - Biex tnehhi I-SUP tieghek, aghfas il-valv u dawwar kwarta dawra
biex tissakkarha miftuha.

GA - Chun do SUP a dibhoilsciu, braigh an chomhla agus cas ceathrd
cas chun é a ghlasail ar oscailt.

EL - MNa va &epouokwaete To SUP oag, matioTe Tn BaABida kal yupioTe
£va TETAPTO TNG GTPOPNG YIA VA AVOIgEL.

PT - Depois de esvaziado e limpo, dobre-o comegando pelo lado oposto
a valvula.

RO - Odata dezumflat si curatat, pliati-l incepand din partea opusa PT
supapei.

HR - Nakon $to je ispuhan i o€is¢en, preklopite ga pocevsi od strane RO
nasuprot ventilu. HR

MT - Ladarba deflated u mnaddfa, itwiha tibda fuq in-naha opposta tal-valv.

GA - Nuair a bheidh sé dibhoilscithe agus glanta, fillte suas é ag tosu ar
an taobh os comhair na comhla.

MmT

EL - M6AIg Eepouokwaoel Kal kaBapIoTei, SITTAWOTE TO EEKIVWVTAG OTTO TNV EL
TAeUpa atrévavTi amé Tn BaABida.

PT - Agora, coloque o seu SUP no respetivo saco.
RO - Acum glisati SUP-ul in geanta sa.

HR - Sada stavite svoj SUP u torbu.

MT - Issa dahhal is-SUP tieghek fil-borza taghha.
GA - Anois sleamhnaigh do SUP isteach ina mhala.
EL - Twpa BaAte To SUP 0ag oTnv T04VvVTa TOU.

PT - Segure o SUP no lugar utilizando a correia incluida no saco. Pode
também adicionar acessoérios como a bomba de enchimento, a pa ou a
barbatana.

RO - Tineti SUP-ul la locul sau folosind cureaua inclusa in geanta. Puteti
adauga, de asemenea, accesorii, cum ar fi pompa de umflare, paleta sau
aripioara.

HR - Drzite sup pomocu trake koja se nalazi u torbi, a mozete dodati i svoje
dodatke kao Sto su pumpa za napuhavanje, veslo ili peraja.

MT - Zomm is-sup billi tuza ¢-¢inga inkluza fil-borza, tista ‘wkoll izzid
l-accessorji tieghek bhall-pompa tal-inflazzjoni, jaqdfu jew fin.

GA - Coinnigh an sUp ag baint Usaide as an strap ata sa mhala, is féidir leat
do chuid gabhalais a chur leis freisin mar an caidéal boilscithe, an stuail nd
an eite.

EL - KpatrioTe TO sup XPNOIPOTIOILVTAG TOV INAvTa TTou TTEpIAauBAveTal
oTNV TOGVTA, UTTOPEITE ETTIONG Va TTPOCOETETE T agedoudp 0ag, OTIWG TNV
avTAia OUCKWHATOG, TO KOUTTI ) TO TITEPUYIO.
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7 - MANUTENGCAO GERAL

INTRETINERE GENERALA - OPCE ODRZAVANJE - MANUTENZJONI GENERALI - COTHABHAIL
GINEARALTA - FENIKH ZYNTHPHZH

PT - Lave com sabao e enxague com agua abundante apds cada utilizagao.
RO - Spalati cu sapun si clatiti cu multa apa dupa fiecare utilizare.

HR - Operite sapunom i isperite s puno vode nakon svake uporabe.

MT - Ahsel bis-sapun u lahlah b’hafna ilma wara kull uzu.

GA - Nigh le gallunach agus sruthlaigh le neart uisce tar éis gach Usaide.

EL - MAévetal pe oatmolvi kai EETTAEVETAI pe ApOovVOo vepd PETA aTrd KABE xprion.

PT - Secar completamente antes de guardar.
RO - Uscati-va complet inainte de a fi depozitat.
HR - Potpuno osusiti prije skladistenja.

MT - Nixxef kompletament gabel il-hazna.

GA - Triomaigh go hiomlan roimh storail.

EL - ZreyvwoTe evTEAWS TIPIV TNV aTTOBAKEUOT.

PT - Nao deixar exposto a luz do sol; se exposto durante longos periodos, esvaziar até 10 psi.
RO - Nu lasati expus la lumina soarelui; daca este expus pentru perioade lungi, dezumflati-l la 10 psi.
HR - Ne ostavljajte ga izloZenom suncu, u slu€aju duljeg izlaganja ispuhnite ga na 10 psi.

MT - Thallix espost ghax-xemx, f'’kaz ta ‘espozizzjoni fit-tul, deflate ghal 10 psi.

GA - Na fag faoi Ié an ghrian, i gcas nochtadh fada, dibhoilscit go 10 psi.

EL - Mnv a@rvete ekTeBeInévo aToV NAIO, OE TTEPITITWON TTAPATETAPEVNG EKOETNG EEPOUTKWOTE
ota 10 psi.

)

PT - Armazenar a uma temperatura constante sem humidade.
RO - Depozitati la o temperatura constanta, fara umiditate.
HR - Cuvati na konstantnoj temperaturi bez vlage.

MT - Ahzen f'temperatura kostanti minghajr umdita.

GA - Stérail ag teocht leaninach gan taise.

EL - duldooetal o oTabepr Bepuokpacia xwpig uypaaia.

®
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PT - Utilize o seu SUP regularmente para manter as suas qualidades.

RO - Utilizati SUP-ul in mod regulat pentru a-i mentine calitatile.

HR - Koristite svoj SUP redovito kako biste odrzali njegove kvalitete.

MT - Uza I-SUP tieghek regolarment biex izzomm il-kwalitajiet taghha.

GA - Bain Usaid as do SUP go rialta chun a chailiochtai a chothabhail.

EL - Xpnoiyotroijote 1o SUP 0ag TakTIKG yia va diatnproeTe TIG 1IBIOTNTEG TOU.

PT - Nio insuflar demasiado. €——— | PT - N&o arraste o seu SUP pelo chéo.

RO - Nu umflati excesiv. —— g —| RO -Nutrageti SUP-ul pe jos.

HR - Nemojte previSe napuhati. HR - Ne vucite SUP po tiu.

MT - Tinflahx izZejjed. Q. —| MT - Tkaxkrux is-SUP tieghek mal-art.
~ ) —Q— 4 i

GA - N4 ré-inflate. 7. ~ e | GA-Na tar'ralng do SUP ar an talamh.

EL - MV UTIEpQOUGKWVETE. - A EL - Mnv o¢pvere 1o SUP oag oto

£50¢0G.
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8 - MANUTENGAO DA VALVULA

INTRETINEREA SUPAPEI - ODRZAVANJE VENTILA - MANUTENZJONI TAL-VALVOLA -
COTHABHAIL AN FHOLUS GHEAR - ZYNTHPHZH THZ BAABIAAZ

PT - Quando utilizar o barco pela primeira vez, é essencial verificar se a valvula esta apertada antes de navegar.

RO - Atunci cand utilizati barca pentru prima data, este esential sa verificati daca supapa este stransa inainte de a naviga.
HR - Prilikom prve uporabe obavezno je provjeriti nepropusnost ventila prije svake navigacije.

MT - Meta tuza ghall-ewwel darba, huwa imperattiv li ticcekkja I-issikkar tal-valv gabel kwalunkwe navigazzjoni.

GA - Agus € a Usaid den chéad uair, ta sé riachtanach tightness na comhla a sheiceail roimh aon loingseoireacht.

EL - Otav XpnoIhOTIoIEITE VIO TTPWTN POPE, €ival ETTITAKTIKA AVAYKN Va EAEYXETE TN OTeyavoTnTta TNG BaABidag Tpiv atmd
otroladroTe TTAoriynan.

PT - Abrir a tampa e utilizar a chave de valvula (fornecida). Coloca-la na
valvula e desaparafusar.

RO - Deschideti capacul si folositi cheia de supapa (furnizata). Asezati-o
n supapa si desurubati-o.

HR - Otvorite ep i uzmite klju¢ ventila (isporu¢en). Postavite ga u ventil i
odvrnite.

MT - Iftah I-ghatu u hu ¢-Cavetta tal-valv (provduta). Poggiha fil-valv u holl.
GA - Oscail an caipin agus tdg an eochair comhla (ar fail). Cuir é sa
chomhla agus discriu é.

EL - AvoigTte To KOTTEKI KOl TIAPTE TO KAEISi TNG BaABidag (TrapéxeTat).
TomroBetAoTE TO OTN BaABida kal EEBIBWOATE.

PT - A valvula é composta por 3 partes: a tampa superior, o corpo da
valvula e o suporte da valvula situado no SUP.

RO - Supapa este formata din 3 parti: capacul superior, corpul supapei si
suportul supapei situat in SUP.

HR - Ventil je podijeljen na 3 dijela, gornji poklopac, tijelo ventila i nosa¢
ventila koji se nalazi u SUP-u.

MT - ll-valv huwa mqgassam fi 3 partijiet, I-ghatu ta ‘fuq, il-korp tal-valv, u
l-appogg tal-valv li jinsab fis-SUP.

GA - Ta an comhla briste sios i 3 chuid, an caipin barr, an comhlacht
comhla, agus an tacaiocht comhla ata suite sa SUP.

EL - H BaABida xwpileTal o€ 3 pépn, T0 ETTEAVW KATIAKI, TO CWHPA TNG
BaABidag kal To aTAPIya BaABidag TTou BpiokeTal oto SUP.

PT - Reposicionar o corpo da valvula no seu suporte, verificando que
nenhum filamento fica preso na rosca. Apertar com a chave fornecida.
RO - Repozitionati corpul supapei in suportul sau, verificand daca nu este
prins niciun filament in filet. Strangeti cu cheia furnizata.

HR - Ponovno namijestite tijelo ventila u njegovu potporu, provjeravajuci
da niti jedna nit nije zapela u navoju vijka. Zavrsite zatezanje prilozenim
klju¢em.

MT - Erga’ pogdi I-korp tal-valv fl-appogg tieghu, u ¢cekkja li I-ebda
filament ma jkun imwahhal fil-hajta tal-kamin. Lesti I-issikkar bil-wrench
ipprovdut.

GA - Déan an comhlacht comhla a athshuiomh ina thacaiocht, ag seiceail
nach bhfuil aon fhiliméad greamaithe sa snaithe scrid. Criochnaigh an
géaru leis an eochair a chuirtear ar fail.

EL - ETravatotmoBetioTe T0 0Wpa TNG BaABidag ato aTApIyua, EAEyxovTag
0TI dev €Xel KOAOEI viipa oTo aTTEipwpa TNG Bidag. OAOKANPWOTE TO
OPi§INO PE TO TTOPEXOMUEVO KAEIDI.
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9 - DETEGAO DE VAZAMENTO

DETECTAREA SCURGERII - DETEKCIJA CURENJA - SEJBIEN TAL-HASIL -AIMSITHE SCALA -
ANIXNEYZH AIAPPOHZ

PT - Tenha & mdo um pouco de sab&o liquido, &gua e uma esponja.
RO - Pregatiti niste sépun lichid, apa si un burete.

I + HR - Uzmite teku¢i sapun, vodu i spuzvu.
MT - lkseb sapun likwidu, ilma u sponza.

GA - Faigh gallunach leachtach, uisce agus spuinse.
EL - Mapte uypd catrouvi, vepd Kal Eva oQouyydapl.

PT - Coloque o SUP na horizontal e insufle-o até 15 psi.

RO - Asezati SUP-ul pe plat si umflati-l la 15 psi.

HR - Polozite svoj SUP ravno i napumpajte ga na 15 psi.

MT - Qieghed is-SUP tieghek catt u nefhu sa 15 psi.

GA - Leag do SUP cothrom agus inflate go 15 psi é.

EL - ToroBetAoTE TO SUP 00ag O¢€ €TTiTredo Kal oucKwaTe To aTa 15 psi.

PT - Cubra o SUP com uma mistura de agua e sab3o.

RO - Acoperiti SUP-ul cu un amestec de apa si sapun.

HR - Pokrijte sup mjeSavinom vode i sapuna.

MT - Ghatti s-sup b’tahlita ta’ ilma u sapun.

GA - Cludaigh an t-uachtair le meascan uisce agus gallinach.
EL - KaAUwTe TO sup pe éva peiypa vepou kal gatrouvioU.

PT - Passe uma esponja por todo o SUP, pois formar-se-do bolhas onde se
encontra a fuga.

RO - Treceti un burete peste tot SUP-ul, se vor forma bule acolo unde este
scurgerea.

HR - Prijedite spuzvom preko cijelog SUP-a, na mjestu curenja ¢e se stvoriti
mjehurici.

MT - Ghaddi sponza fuq is-SUP kollu, se jiffurmaw bziezaq fejn hemm it-tnixxija.
GA - Cuir spuinse thar an SUP ar fad, foirmeoidh boilgeoga ait a bhfuil an sceitheadh.

EL - MepdaoTe éva opouyydpl TTdvw atré oAdkAnpo 1o SUP, Ba oxnuatioTolv
@uoaAideg ekei TTou gival n diappor).

PT - Enxague e seque o SUP e marque o local da fuga com uma caneta ou
caneta de feltro.

RO - Clatiti si uscati SUP-ul si marcati locatia scurgerii cu un pix sau cu un
stilou sau cu un pix cu varf de pasla.

HR - Isperite i osuSite SUP i oznacite mjesto curenja olovkom ili flomasterom.
MT - Lahlah u nixxef is-SUP tieghek u mmarka I-post tat-tnixxija b’pinna jew
pinna tal-feltru.

GA - Sruthlaigh agus triomaigh do SUP agus marcail suiomh an sceite le
peann né peann leid feilte.

EL - ZemAUveTe kai oTeyvwoTe To SUP 0ag kal onueiwoTe Tn Béon tng diappong
JE OTUAG | papkaddpo.
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10 - KIT DE REPARACAO

SET DE REPARATII - KITA ZA POPRAVAK - KIT TA ‘RIPARAZZJONI - GIOTAIN SUITE - ZET ENIZKEYHZ

PT - Pegue numa lixa de gréo 160, num cinzel, num pano de algod&do, em acetona e no kit de reparagéo incluido.
RO - Luati smirghel cu granulatie de 160, o dalta, o carpa de bumbac, acetona si kitul de reparatii inclus.

HR - Uzmite brusni papir 160, dlijeto, pamucnu krpu, aceton i priloZzeni set za popravak.

MT - Hu 160 sandpaper, chisel, drapp tal-qoton, acetun u I-kit tat-tiswija inkluzi.
GA - Tog 160 pairin, siséal, éadach cadais, aicéaton agus an trealamh deisiichain san direamh. ~
EL - Ma&pte yuardxapto 160, pia opiAn, éva BauBakepd Upaopa, aceTdV Kal TO KIT ETTIOKEUNG TTOU
TrepIAaBAvETAI.

@DO,\D

PT - Defina uma area de pelo menos 3 cm a volta da fuga e marque-a com uma caneta
de feltro.

RO - Definiti o zona de cel putin 3 cm in jurul scurgerii si marcati-o cu un stilou cu varf de pasla.
HR - Definirajte podrucje od najmanje 3 cm oko curenja i oznacite ga flomasterom.

MT - Iddefinixxi zona ta ‘mill-ingas 3 ¢m madwar it-tnixxija u mmarkaha b’pinna tal-feltru.
GA - Sainmhinigh achar 3 cm ar a laghad timpeall an sceite agus marcail é le peann feilte.

EL - KaBopioTe pia eploxr Touhdyiotov 3 cm yUpw a1rd Tn SIappor Kol ONUEIOTE TNV
HE éva papkadopo.

PT - Corte um remendo do mesmo tamanho (do kit de reparagao incluido).

RO - Taiati un petic de aceeasi dimensiune (din kitul de reparatii inclus).

HR - Izrezite zakrpu iste veli€ine (iz priloZzenog kita za popravak).

MT - Aqta’ garza tal-istess dags (mill-kit tat-tiswija inkluz).

GA - Gearr paiste den mhéid céanna (6n trealamh deisitichain san aireamh).

EL - Kéwrte éva €umrAaaTpo idlou peyEBoug (aTrd To KIT ETTIOKEURG TToU TrepIAapBaveTar).

PT - Lixe toda a area e, em seguida, limpe-a com um pano embebido em acetona para
remover o po.

RO - Slefuiti intreaga zona cu smirghel, apoi stergeti-o cu o carpa imbibata cu acetona
pentru a indeparta praful.

HR - Izbrusite ovo cijelo podrugje, a zatim odistite krpom navlazenom acetonom kako
biste uklonili svu prasinu.

MT - Sandpaper din iz-zona kollha, imbaghad naddaf b’¢arruta mxarrba bl-acetun biex
tnehhi kwalunkwe trab.

GA - Paipéir an limistéar iomlan seo, ansin glan le héadach taiseadh le haicéatén chun
aon deannach a bhaint.

EL - FuaAdyapTo 6An auTr n TIEPIOXH, OTN CUVEXEIQ KOBAPIOTE PE VA TTAVI EUTTOTIOPEVO
UE QOETOV VIO VA OQAIPECETE TUXOV OKOVN.

PT - Utilize a cola fornecida e espalhe-a sobre a zona definida da placa e sobre todo o
remendo.

RO - Folositi adezivul furnizat si intindeti-l pe zona delimitata a placii si pe intregul petic.

HR - Upotrijebite prilozeno ljepilo i namazite ga preko definiranog podruéja ploce kao i
cijele zakrpe.
MT - Uza |-kolla pprovduta u ferrex fuq iz-zona definita tal-bord kif ukoll il-garza kollha.

GA - Bain usaid as an glid a chuirtear ar fail agus é a scaipeadh thar limistéar sainithe
an bhoird chomh maith leis an paiste iomlan.

EL - XpnoiyotroifjaTe TNV KOAAQ TTOU TTAPEXETAI KOI ATTAWOTE TNV 0TNV KaBopiopévn
TIEPIOXN TNG CAVIdAG KABWG Kal g€ OAGKANPO TO £UTTAACTPO.

PT - Colocar o remendo na placa uma vez e deixar secar durante 24 horas.

RO - Asezati peticul pe placa o data si lasati-I sa se usuce timp de 24 de ore.

HR - Stavite flaster jednom na plocu i ostavite da se susi 24 sata.

MT - Poggi l-impjastru darba fuq il-bord, u hallih jinxef ghal 24 siegha.

GA - Cuir paiste amhain ar an mbord agus fag tirim ar feadh 24 uair an chloig.

EL - TotroBetrioTE TO EUTTAAOTPO Wit opd 0T cavida KAl APACTE TO VO OTEYVWOE! YIa
24 Wpeg.
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1 - UPPBLASNING OCH MONTERING

OPPUMPNING OG SAMLING - PUHALLUS JA KOKOAMINEN - NADMUCHIWANIE | MONTAZ -
FELFOGAS ES OSSZESZERELES - HAYBAHE U CINIOBSABAHE

SV - Ta ut SUP ur vaskan och lagg den pa marken pa en plan yta, undvik vassa
féremal, och vik ut den helt.

DA - Tag SUP ud af tasken og laeg den pa jorden pa en flad overflade, undga
skarpe genstande, og fold den helt ud.

FI - Ota SUP ulos pussistaan ja aseta se maahan tasaiselle alustalle valttden
teravia esineita ja taita se kokonaan auki.

PL - Wyjmij SUP z torby i potéz go na ziemi na ptaskiej powierzchni, unikajac
ostrych przedmiotéw, i roztéz go catkowicie.

HU - Vegye ki a SUP-ot a taskajabol, helyezze a féldre egy sima fellletre, kerilje
az éles targyakat, majd hajtsa ki teljesen.

BG - U3Bagete SUP ot yaHTaTta My 1 ro noctaBeTe Ha 3emMsiTa BbpXy paBHa
MOBBLPXHOCT, KaTo M3bsreate oCTpU NpeaMeTH, U ro pa3rbHeTe HambIHO.

SV - Se till att ventilen ar i uppfallt Iage.

DA - Sarg for, at ventilen er i opadgaende position.

FI - Varmista, etta venttiili on yldasennossa.

PL - Upewnij sie, ze zawor jest w gérnym potozeniu.
HU - Gy6z6djiink meg arrél, hogy a szelep felfelé all.
BG - YBepeTe ce, Ye BEHTUNBT € B TOPHO MOMOXKEHUE.

SV - Satt i uppblasningsroret och vrid ett kvarts varv.

DA - Indsaet oppustningsraret og drej en kvart omgang.

FI - Aseta tayttdputki paikalleen ja kdanna neljanneskierros.

PL - Wtéz rurke do napetniania i obré¢ o éwier¢ obrotu.

HU - Helyezze be a felfjé csovet, és forgassa el negyed fordulattal.

BG - MNocTaBeTe TpbbaTa 3a HagyBaHe U 51 3aBbPTETE HA YETBBLPT 060POT.

SV - Tryckmataren aktiveras forst nar SUP ar uppblast till 90 %.

DA - Trykmaleren traeder ferst i funktion, nar SUP er oppustet til 90%.

FI - Painemittari kdynnistyy vasta, kun SUP on taytetty 90 %:iin.

PL - Manometr zaczyna dziata¢ tylko wtedy, gdy SUP jest napompowany do 90%.
HU - A nyomasméré csak akkor I1ép miikddésbe, ha a SUP 90%-ban fel van fljva.
BG - MaHomMeTbpbT BNK3a B AeiicTBre camo korato SUP e HanomnaH Ao 90%.

SV - Overskrid inte det maximala uppblésningsvardet som anges pa SUP.

DA - Overskrid ikke den maksimale inflationsveerdi, der er angivet pa SUP.

FI - Ala ylita SUPissa ilmoitettua enimmaistéayttdarvoa.

PL - Nie przekraczaj maksymalnej warto$ci napompowania wskazanej na SUP.
HU - Ne Iépje tul a SUP-en feltiintetett maximalis felfujasi értéket.

BG - He npesuluaBaiiTe MakcumanHata CTONHOCT Ha HaJyBaHe, NocoveHa Ha
SUP.

15 PSI MAX
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2 - MONTERING AV STANDARDFENOR

MONTERING AF STANDARD FINNER - TAVALLISTEN EVAIDEN ASENNUS - MONTAZ STANDAR-
DOWYCH PLETW - AZ ALAP USZONYOK FELSZERELESE - MOHTAX HA CTAHOAPTHUTE NEPKU

SV - Ta bort skyddsfliken i sparet genom att skjuta den framat.

DA - Fjern den beskyttende flig i rillen ved at skubbe den fremad.

FI - Irrota urassa oleva suojaliuska tydntamalla sité eteenpain.

PL - Usun zaktadke zabezpieczajacg znajdujgca sie w rowku, przesuwajac jg do przodu.
HU - Elére csusztatva tavolitsa el a horonyban talalhaté véddfiilet.

BG - OtcTpaHeTe 3aliMTHOTO YXO, PasnorioxXeHo B xrneba, kaTo ro Nb3HeTe Hanpea.

SV - Satt in fenan framifran i skaran.

DA - Seet finnen fra forsiden ind i rillen.

Fl - Aseta eva edesta uraan.

PL - Wi6z ptetwe od przodu do rowka.

HU - Helyezze be a bordat el6irél a horonyba.
BG - MNocTaBeTe nepkata oTnpes B xneba.

SV - Placera sakerhetsfliken tvars mot fenan, tills Iaskldmman syns pa andra sidan.
DA - Placer sikkerhedstappen pa tveers af finnen, indtil laseklemmen kommer frem pa
den anden side.

FI - Aseta turvaliuska poikittain evéaaseen nahden, kunnes lukitusklipsi tulee nakyviin
toiselle puolelle.

PL - Umiesci¢ zaktadke zabezpieczajgcag poprzecznie do ptetwy, az po drugiej stronie
pojawi sie zacisk blokujacy.

HU - Helyezze el a biztonsagi fiilet a borddhoz képest keresztiranyban, amig a masik
oldalon meg nem jelenik a régzitékapocs.

BG - lNo3uumoHunparite Npeana3HoTo e3nye HanpeyHo Ha nepkarta, 4oKaTo
3aknioyBaLlaTa ckoba ce nokaxe oT Apyrata cTpaHa.

i)

3 - JUSTERING AV PADDEL

JUSTER PADDLE - MELOJAN SAATAMINEN - REGULACJA WIOSLA - EVEZO BEALLITASA -
HACTPOWKA HA BECINIOTO

SV - Korrekt justering av din paddel sékerstaller optimal komfort under din navigering.

DA - Korrekt justering af din pagaj sikrer optimal komfort under din navigation.

FI - Melan oikea saato takaa optimaalisen mukavuuden navigoinnin aikana.

PL - Odpowiednie ustawienie wiosta zapewnia optymalny komfort podczas nawigacii.

HU - A lapat megfelel6 beallitdsa optimalis kényelmet biztosit a navigacio soran.

BG - MNpaBunHoTO perynvpaHe Ha rpebnoTo Bu ocurypsisa ontumMarneH koMopT o BpeMe Ha BallaTa HaBuraumsi.
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4 - FORSTA ANVANDNINGEN

FORSTE BRUG - ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA - PIERWSZE UZYCIE - ELSO HASZNALAT -
NBbPBO U3MNOJNI3BAHE

——— —

SV - Anvand dina knan och armar for att SV - Borja paddla pa knana for att hitta SV - Nar du &r bekvam, std med fotterna

komma pa SUP. din balans. brett isar.

DA - Brug dine knae og arme til at DA - Begynd at padle pa dine knee for at DA - Nar du er komfortabel, sta med
komme pa SUP. finde din balance. fedderne bredt fra hinanden.

Fl - Kayta polviasi ja kasiasi paastéksesi FI - Aloita melominen polvillasi FI - Kun tunnet olosi mukavaksi, seiso
SUPiin. |6ytadksesi tasapainosi. jalat leveasti toisistaan.

PL - Uzyj kolan i ramion, aby dosta¢ sie PL - Zacznij wiostowaé na kolanach, aby PL - Kiedy juz poczujesz sie komfortowo,
na SUP. znalez¢ réwnowage. stan z szeroko rozstawionymi stopami.
HU - Hasznalja a térdét és a karjat, hogy HU - Kezdje el térden evezni, hogy HU - Ha mar kényelmesebbé valik, alljon
felszalljon a SUP-re. megtaldlja az egyensulyat. szét a labaval.

BG - N3nonsBaiTe koneHete n pbuete BG - 3anouHete aa rpebete Ha koneHe, BG - Crep kaTo ce noyyBctBaTe yao6Ho,
cu, 3a Aa ce kayute Ha SUP. 3a fa HamepwuTe 6anaHca cu. 3acTaHeTe C LUMPOKO pa3TBOPEHW Kpaka.

5 - ANVANDNING AV PADDEL

BRUG AF PAGAJ - MELOJAN KAYTTO - UZYCIE WIOSLA - EVEZES HASZNALATA - U3MON3BAHE
HA BECJO

1 2 3 — 4 >

SV - Genom att ha den basta méjliga gesten kan du spara pengar under din navigering. Bryt ner din rorelse langsamt och
lar dig den innan du gar en langre stracka.

DA - At have den bedst mulige gestus giver dig mulighed for at spare penge under din navigation. Nedbryd din bevaegelse
langsomt og leer den, fer du gar en leengere distance.

FI - Parhaalla mahdollisella eleella voit sdastaa rahaa navigoinnin aikana. Pura liikkeesi hitaasti ja opettele se ennen kuin
lahdet pidemmalle matkalle.

PL - Posiadanie najlepszego mozliwego gestu pozwala zaoszczedzi¢ pienigdze podczas nawigacji. Roztéz swdj ruch powoli
i naucz sie go, zanim wyruszysz na diuzszy dystans.

HU - A lehet6 legjobb gesztussal pénzt takarithat meg a navigacio soran. Lassan bontsa le a mozgasat, és tanulja meg,
miel6tt hosszabb tavra megy.

BG - Hannuneto Ha Bb3MOXHO Han-gobpus XecT B/ NO3BOSSIBA Aa CNecTUTe napu o Bpeme Ha BallaTta HaBurauus.
Pa3buiite gBmxeHneTo cm 6aBHO 1 ro Hay4eTe, Npean Aa U3MMHETE NO-TONSIMO Pa3CTOsSHUE.
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6 - TOMNING, VIKNING OCH FORVARING

AFL@B, FOLDNING OG OPBEVARING - TYHJENNYS, TAITTO JA SAILYTYS - ODMLADZANIE, SKLADANIE |
PRZECHOWYWANIE - LEENGEDES, OSSZEHAJTAS ES TAROLAS - U3MYCKAHE, CTbBAHE U CbXPAHEHUE

SV - For att tomma din SUP, tryck pa ventilen och vrid ett kvarts varv for
att lasa den 6ppen.

DA - For at temme din SUP, skal du trykke pa ventilen og dreje en kvart
omgang for at lase den aben.

FI - Tyhjenna SUP painamalla venttiilia ja kiertamalla neljdsosa kierrosta
lukitaksesi sen auki.

PL - Aby spusci¢ powietrze z SUP-a, nacisnij zawor i przekre¢ o éwieré
obrotu, aby zablokowa¢ go w pozycji otwartej.

HU - A SUP leeresztéséhez nyomja meg a szelepet, és forgassa el
negyed fordulattal a nyitashoz.

BG - 3a ga usgyete Bawma SUP, HaTUCHETe BEHTUNA U O 3aBbpTeTE Ha
YeTBBLPT 060POT, 3a fa ro 3aKrynTe OTBOPEH.

SV - Nér den har tomts och rengjorts, fall upp den med bdérjan pa sidan
mittemot ventilen.

DA - Nar den er temt for luft og rengjort, foldes den op, startende pa
siden modsat ventilen.

FI - Kun ilma on tyhjennetty ja puhdistettu, kdanna se ylos aloittaen vent-
tiilia vastakkaiselta puolelta.

PL - Po spuszczeniu powietrza i oczyszczeniu ztéz go, zaczynajac od
strony przeciwnej do zaworu.

HU - Leeresztés és tisztitas utan hajtsa fel a szeleppel ellentétes oldaltol
kezdve.

BG - Cnep kaTto ro N3NyCcHETEe N NOYUCTUTE, CIbHETE o, KaTo 3ano4vyHeTe
OT CTpaHaTta, NPpOTUBOMNONOXHa Ha BEHTUINA.

SV - Lagg nu din SUP i vaskan.

DA - Laeg nu din SUP ned i tasken.

FI - Sujauta nyt SUP pussiinsa.

PL - Teraz wsunn SUP do torby.

HU - Most csusztassa be SUP-jat a taskajaba.
BG - Cera nbxHete Bawus SUP B yaHTaTta my.

SV - Hall supen med hjalp av remmen som ingar i vaskan, du kan aven
lagga till dina tillbehér sdsom pumpen, paddeln eller fenan.

DA - Hold SUP ved hjeelp af stroppen, der er inkluderet i tasken, du kan
ogsa tilfaje dit tilbehar sasom oppustningspumpe, pagaj eller finne.

FI - Pida suppia pussin mukana tulevalla hihnalla, voit myds lisata tarvik-
keita, kuten tayttdpumpun, melan tai evan.

PL - Przytrzymaj SUP za pomoca paska znajdujacego sie w torbie,
mozesz takze doda¢ swoje akcesoria, takie jak pompka do pompowania,
wiosto czy ptetwa.

HU - Tartsa a SUP-ot a taskaban talalhaté pant segitségével, és
hozzaadhatja a tartozékokat is, mint a felf(jé pumpa, lapat vagy uszony.
BG - dpbxTe SUP c nomoluTa Ha kauLukaTa, BKIoYeHa B YaHTaTa,
MoXeTe CbLLUo Aa AobaBuTe BalIMTE akcecoapu kaTo nomna 3a
HapyBaHe, rpebno unu nepka.
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7 - ALLMAN SKOTSEL

GENERELT VEDLIGEHOLD - YLEINEN HUOLTO - KONSERWACJA OGOLNA - ALTALANOS
KARBANTARTAS - OG0 NOAOPBXKA

SV - Tvatta med tval och skdlj med mycket vatten efter varje anvandning.

DA - Vask med seebe og skyl med rigeligt vand efter hver brug.

FI - Pese saippualla ja huuhtele runsaalla vedella jokaisen kayttokerran jalkeen.
PL - Po kazdym uzyciu umy¢ mydtem i sptuka¢ duzg iloscig wody.

HU - Mossa le szappannal és Oblitse le b6 vizzel minden hasznalat utan.

BG - MamuiiTe cbe canyH 1 n3nnakHeTe oGUMHO ¢ Boaa crep Besika ynotpeba.

SV - Torka helt innan foérvaring.

DA - Tar helt far opbevaring.

FI - Kuivaa kokonaan ennen varastointia.

PL - Catkowicie wysuszy¢ przed przechowywaniem.
HU - Tarolas elétt teljesen szaritsa meg.

BG - U3cyweTe HambnHO npeamn CbxpaHeHue.

SV - Ladmna den inte utsatt for solen, i handelse av langvarig exponering, tém ut luften till 10 psi.
DA - Efterlad ikke udsat for solen, i tilfeelde af laengere tids eksponering, tem luften ud til 10 psi.

FI - Al jata alttiiksi auringolle, jos olet pitk&an, tyhjenna paine 10 psi:iin.

PL - Nie pozostawia¢ wystawionego na dziatanie stonca, w przypadku dtugotrwatego narazenia
spusci¢ powietrze do 10 psi.

HU - Ne hagyja napfénynek kitenni, hosszabb ideig tartd expozicié esetén engedie le 10 psi nyomasra.
BG - He ocTaBsiiTe Ha CribHLE, B Cryyaii Ha NPOABIDKUATENHO M3naraHe, usnycHeTe Bbaayxa Ao 10 psi.

)

SV - Forvara vid konstant temperatur utan fukt.

DA - Opbevares ved konstant temperatur uden fugt.

FI - Sailyta tasaisessa lampdtilassa ilman kosteutta.

PL - Przechowywac¢ w statej temperaturze, bez wilgoci.

HU - Allandé hémérsékleten, paratartalom nélkiil tarolandd.
BG - CbxpaHsBaiiTe npy noctosiHHa Temneparypa 6e3 Bnara.
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SV - Anvand din SUP regelbundet for att behalla dess kvaliteter.

DA - Brug din SUP regelmaessigt for at bevare dens kvaliteter.

FI - Kayta SUPia saanndllisesti sailyttadksesi sen ominaisuudet.

PL - Uzywaj regularnie SUP-a, aby zachowa¢ jego wtasciwosci.

HU - Hasznadlja rendszeresen SUP-jat, hogy megérizze tulajdonsagait.
BG - N3nonaeaiite SUP penoBHo, 3a fa nogabpxarte kadectBaTta my.

SV - Blas inte upp fér mycket. €———> | SV -Drainte din SUP pa marken.

DA - Pust ikke for meget op. ——| DA -“Traek ikke din SUP pa jorden.

FI - Al4 tayta likaa. S FI - Ala veda SUP-laitettasi maahan.

PL - Nie napompuj nadmiernie. | 1 F N— PL - Nie ci?gnij SUP-a po zi?m?:

HU - Ne fajja tal. " o~ HU - Ne huzza a SUP-ot a féldon.

BG - He HaayBaiiTe npekaneHo. - A BG - He Bnavete Bawwus SUP no
3emaTa.
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8 - UNDERHALL AV VENTILEN

VEDLIGEHOLDELSE AF VENTILEN - VENTTIILIN HOITO - KONSERWACJA ZAWORU - SZELEP
KARBANTARTASA - NOOOPBXKA HA KIAMAHA

SV - Nar du anvander den for forsta gangen ar det absolut nddvandigt att kontrollera ventilens tathet fére varje navigering.
DA - Nar du bruger den farste gang, er det bydende ngdvendigt at kontrollere teetheden af ventilen far enhver navigation.

FI - Kun kaytat ensimmaista kertaa, on ehdottomasti tarkistettava venttiilin tiiviys ennen navigointia.

PL - Przy pierwszym uzyciu nalezy bezwzglednie sprawdzi¢ szczelno$¢ zaworu przed jakgkolwiek zegluga.

HU - Elsé hasznalatkor minden navigacio elétt feltétlenil ellendrizni kell a szelep tdmitettségét.

BG - MNMpu nbpBa ynotpeba e 3agb/mKMTENHO Ja ce NPOBEpU XepMETUYHOCTTa Ha BeHTUNa Npeau KakBaTo v Ja e HaBurauys.

SV - Oppna locket och ta ventilnyckeln (medféljer). Placera den i ventilen
och skruva loss.

DA - Abn laget og tag ventilngglen (medfalger). Placer den i ventilen og
skru den af.

FI - Avaa korkki ja ota venttiilin avain (mukana). Aseta se venttiiliin ja
ruuvaa irti.

PL - Otwérz korek i wez klucz do zaworu (w zestawie). Umiesci¢ go w
zaworze i odkrecic.

HU - Nyissa ki a kupakot, és vegye ki a szelepkulcsot (mellékelve).
Helyezze be a szelepbe és csavarja ki.

BG - OTBOpeTe kanaykaTta 1 B3emeTe Krioya Ha KnanaHa (npefocTaBeH).
MocTaBeTe ro BbB BeHTUNa U pasBuiiTe.

SV - Ventilen ar uppdelad i 3 delar, topplocket, ventilhuset och ventilsto-
det placerat i SUP.

DA - Ventilen er opdelt i 3 dele, tophaetten, ventilhuset og ventilstatten
placeret i SUP.

FI - Venttiili on jaettu kolmeen osaan, ylakanttiin, venttiilin runkoon ja
SUP:ssa sijaitsevaan venttiilitukeen.

PL - Zawdr jest podzielony na 3 czgsci: gérng pokrywe, korpus zaworu i
wspornik zaworu umieszczony w SUP.

HU - A szelep 3 részre oszlik: a fels6 sapkara, a szeleptestre és a SUP-
ban talalhat6 szeleptartéra.

BG - BeHTUnbT e pasgeneH Ha 3 yactu, ropHaTta kanadka, TAnoTo Ha
KnanaHa u onopata Ha knanaxa, pasnonoxenu B SUP.

SV - Satt tillbaka ventilhuset i sitt stdd och kontrollera att inget filament
har fastnat i skruvgangan. Avsluta atdragningen med den medféljande
skiftnyckeln.

DA - Genplacer ventilhuset i dets statte, og kontroller, at der ikke sidder
noget filament fast i skruegevindet. Afslut stramningen med den me-
dfglgende skruenggle.

FI - Aseta venttiilin runko takaisin paikalleen ja tarkista, ettei ruuvin
kierteeseen ole juuttunut lanka. Viimeistele kiristys mukana toimitetulla
avaimella.

PL - Umie$¢ ponownie korpus zaworu na wsporniku, sprawdzajac,

czy zarnik nie utknagt w gwincie $ruby. Zakoncz dokrgcanie za pomocg
dotgczonego klucza.

HU - Helyezze vissza a szeleptestet a tartojaba, ellendrizze, hogy nincs-e
fonal beszorulva a menetbe. Hizza meg a mellékelt csavarkulccsal.

BG - lNocTtaBeTe 06paTHO TANOTO HA BEHTUNA B HEroearta onopa,
KaTo NpoBepuTe Aanu HaMa 3acefHana HuLika B pesbata Ha BUHTa.
3aBbplueTe 3aTAraHeTo C NPEAOCTABEHNS ragqeH Koy,
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9 - LACKAGEDETEKTERING

LAKAGEDETEKTION — VUODONILMAISIN - WYKRYWANIE WYCIEKOW - SZIVARGAS ERZEKE-

LES - OTKPUBAHE HA U3TUYAHE

@

SV - Fa flytande tval, vatten och en svamp.

DA - Fa flydende saebe, vand og en svamp.

FI - Hanki nestesaippua, vesi ja sieni.

PL - Przygotuj mydto w ptynie, wode i ggbke.

HU - Vegyen folyékony szappant, vizet és szivacsot.
BG - B3emeTe TeueH canyH, Boga U re6a.

SV - Lagg din SUP platt och blas upp den till 15 psi.

DA - Leaeg din SUP fladt og pust den op til 15 psi.

FI - Aseta SUP tasaisesti ja tayta se 15 psiiin.

PL - Pot6z SUP na ptasko i napompuj go do 15 psi.

HU - Fektesse le a SUP-ot, és fujja fel 15 psi nyomasra.

BG - MNoctasete cBost SUP nerHan v ro Hanomnamnte Ao 15 psi.

SV - Tack supen med en blandning av vatten och tval.
DA - Daek SUP med en blanding af vand og saebe.

FI - Peita supp veden ja saippuan seoksella.

PL - Zalej zupe mieszaning wody i mydta.

HU - Fedje le a SUP-ot viz és szappan keverékével.
BG - MNokpuinTe cynata cbC CMeC OT BOAa U canyH.

SV - For en svamp 6ver hela SUP, det bildas bubblor dar lackan ar.

DA - Far en svamp hen over hele SUP, vil der dannes bobler, hvor laekagen er.
FI - Pujota sieni koko SUPin paalle, jolloin vuotokohtaan muodostuu kuplia.

PL - Przesun gabka po catej desce SUP, w miejscu wycieku utworzg sie
babelki.

HU - Huzza &t a szivacsot az egész SUP-en, a szivargas helyén buborékok
képz6dnek.

BG - MNpekapainTe rbba Bbpxy uenus SUP, we ce obpa3ysat Mmexypyerta Tam,
KbAETO € U3TUYaHETO.

SV - Skdlj och torka din SUP och markera platsen for lackan med en penna
eller tuschpenna.

DA - Skyl og ter din SUP og markér placeringen af lsekagen med en kuglepen
eller tusch.

FI - Huuhtele ja kuivaa SUP ja merkitse vuodon paikka kynalla tai huo-
pakynalla.

PL - Optucz i osusz SUP i zaznacz miejsce wycieku dtugopisem lub pisakiem.
HU - Oblitse le és szaritsa meg SUP-jat, és tollal vagy filctollal jelélje meg a
szivargas helyét.

BG - NannakHeTe n noacyweTte Bawma SUP 1 mapkupante MACTOTO Ha Teva ¢
XUMUKan unu cpniymactep.
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10 - REPARATIONSSATS

REPARATIONSS/ET - KORJAUSSARJA - ZESTAW NAPRAWCZY — JAVITOKESZLET - KOMMEKT 3A PEMOHT

SV - Ta 160 sandpapper, en mejsel, en bomullsduk, aceton och reparationssatsen som ingar.
DA - Tag 160 sandpapir, en mejsel, en bomuldsklud, acetone og det medfglgende reparationsseet.

FI - Ota mukaan 160 hiekkapaperi, taltta, puuvillaliina, asetoni ja korjaussarja. Q

PL - Wez papier $cierny 160, dtuto, bawetniang szmatke, aceton i dotgczony zestaw naprawczy.
HU - Vegyen 160-as csiszoldpapirt, egy vését, egy pamut kendét, acetont és a javitokészletet.
BG - B3emerte wwikypka 160, AneTo, namyyHa Kbpna, aueToH 1 KOMMNIeKTa 3a PEMOHT, BKIIO4YEH B

KOMMJieKTa.

3cm

Acetone ||
=K

SV - Definiera ett omrade pa minst 3 cm runt lackan och markera den med en tuschpenna.
DA - Definer et omrade pa mindst 3 cm omkring lsekagen og marker det med en tusch.
FI - Maarité vahintédan 3 cm:n alue vuodon ympérille ja merkitse se huopakynalla.

PL - Zdefiniuj obszar o wielkosci co najmniej 3 cm wokét wycieku i zaznacz go flamastrem.

HU - Hatarozzon meg legalabb 3 cm-es terlletet a szivargas korl, és jeldlje meg
filctollal.

BG - OnpegerneTe 30Ha OT NoHe 3 CM OKOSI0 Teya 1 s Mapkupaiite ¢ donymactep.

SV - Klipp en lapp av samma storlek (fran medféljande reparationssats).

DA - Klip et plaster af samme storrelse (fra det medfelgende reparationssaet).

FI - Leikkaa samankokoinen paikka (mukana olevasta korjaussarjasta).

PL - Wytnij tatke o tym samym rozmiarze (z dotgczonego zestawu naprawczego).
HU - Vagjon le egy ugyanolyan méret(i foltot (a mellékelt javitokészletbdl).

BG - U3pexeTe nnactp cbC Cblums pasMep (OT BKITOYEHUSI PEMOHTEH KOMMMEKT).

SV - Sandpapper hela omradet, rengér sedan med en trasa fuktad med aceton for att ta
bort eventuellt damm.

DA - Sandpapir hele dette omrade, og renger derefter med en klud fugtet med acetone
for at fierne stov.

FI - Hiomapaperilla koko alue ja puhdista sitten pély asetonilla kostutetulla liinalla.

PL - Przeszlifuj catg powierzchnie, a nastepnie wyczy$¢ szmatkg zwilzong acetonem,
aby usung¢ kurz.

HU - Csiszolja le az egész terlletet, majd tisztitsa meg egy acetonnal megnedvesitett
ruhaval, hogy eltavolitsa a port.

BG - MNouucTteTe yanarta Tasu obnact c LLUKYpKa, crnei ToBa novnucrteTe C Kbpna,
HaBnaxHeHa C alueToH, 3a a OTCTpaHuUTe npaxa.

SV - Anvand det medfoljande limmet och sprid det dver det definierade omradet pa
bréadan saval som hela plastret.

DA - Brug den medfelgende lim og spred den over det definerede omrade af breettet
savel som hele plasteret.

FI - Kéytd mukana toimitettua liimaa ja levita sita laudan maaritellylle alueelle seka koko
laastariin.

PL - Uzyj dotgczonego kleju i rozprowadz go na wyznaczonym obszarze deski oraz na
catej facie.

HU - Hasznadlja a mellékelt ragasztét, és kenje el a tabla meghatarozott teriletére,
valamint a teljes tapaszra.

BG - M3non3BaiiTe npegocTtaBeHOTO NENWUIO M ro pa3HeceTe BbpXy onpeaeneHara
obnacTt Ha gbckaTa, KakTo U BbpXy Lienvst nnacTmp.

SV - Placera plastret en gang pa bradan och lat torka i 24 timmar.

DA - Placer plasteret én gang pa braettet, og lad det terre i 24 timer.

FI - Aseta laastari kerran laudalle ja anna kuivua 24 tuntia.

PL - Plaster nalezy raz przytozy¢ do deski i pozostawi¢ do wyschniecia na 24 godziny.
HU - Helyezze a tapaszt egyszer a tablara, és hagyja szaradni 24 éran at.

BG - MNocTaBeTe nnactupa BeAHbX BbPXY AbCKaTa 1 OCTaBeTe Ja M3CbXHe 3a 24 yaca.
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1 - NAFUKANIE A MONTAZ

NAPIHOVANJE IN SESTAVLJANJE - NAFUKOVANi A MONTAZ - PUHUMINE JA KOKKUPANEK -
PUSANA UN MONTAZA - INFLIACIJA IR SURINKIMAS

SK - Vyberte SUP z vrecka a poloZte ho na zem na rovny povrch, vyhybajte sa
ostrym predmetom a Uplne ho rozlozte.

SL - SUP vzemite iz torbe in ga poloZite na tla na ravno povrsino, izogibajte se
ostrim predmetom, ter ga popolnoma razprite.

CS - Vyjméte SUP z obalu a poloZte jej na zem na rovny povrch, vyhnéte se
ostrym predmétim, a UplIné jej rozlozte.

ET - Votke SUP kotist vélja ja asetage see maapinnale tasasele pinnale, valtides
teravaid esemeid, ning keerake see taielikult lahti.

LV - Iznemiet SUP no somas un novietojiet to uz zemes uz lidzenas virsmas,
izvairoties no asiem priekSmetiem, un pilniba atlociet to.

LT - I1Simkite SUP i§ maiSelio ir padékite ant zemés ant lygaus pavirSiaus, vengda-
mi astriy daikty, ir visiSkai iSskleiskite.

SK - Uistite sa, Ze ventil je v hornej polohe.

SL - Prepri¢ajte se, da je ventil v zgornjem polozaju.
CS - Ujistéte se, Ze je ventil v horni poloze.

ET - Veenduge, et klapp on Ulemises asendis.

LV - Parliecinieties, vai varsts atrodas aug$éja pozicija.
LT - |sitikinkite, kad voZtuvas yra virSutinéje padétyje.

SK - Vlozte nafukovaciu hadicku a otocte o Stvrt' otacky.

SL - Vstavite napihovalno cev in jo zavrtite za Cetrt obrata.

CS - Vlozte nafukovaci hadi¢ku a otocte o &tvrt otacky.

ET - Sisestage taitetoru ja keerake veerand p&oret.

LV - levietojiet piepisanas cauruli un pagrieziet par ceturkSna karta.
LT - |statykite pripltimo vamzdelj ir pasukite ketvirtj apsisukimo.

SK - Tlakomer za¢ne posobit az vtedy, ked je SUP naftknuty na 90 %.

SL - Manometer za¢ne delovati $ele, ko je SUP napihnjen do 90%.

CS - Tlakomér se aktivuje pouze tehdy, kdyZ je SUP nafouknuty na 90 %.
ET - Manomeeter hakkab todle alles siis, kui SUP on 90% téis pumbatud.

LV - Spiediena méritajs sak darboties tikai tad, kad SUP ir piepists I1dz 90%.
LT - Manometras pradeda veikti tik tada, kai SUP pripastas iki 90%.

SK - Neprekrac€ujte maximalnu hodnotu nafuknutia uvedent na SUP.

SL - Ne prekoracite najvecje vrednosti napolnjenosti, navedene na SUP-u.
CS - Neprekracujte maximalni hodnotu nafouknuti uvedenou na SUP.

ET - Arge iiletage SUP-i naidatud maksimaalset taitevaartust.

LV - Neparsniedziet uz SUP noradito maksimalo pieptsanas veértibu.

LT - Nevirsykite maksimalios pripatimo vertés, nurodytos ant SUP.

15 PSI MAX
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2 - MONTAZ STANDARDNYCH PLAVIDIEL

MONTAZA STANDARDNIH SMERNIKOV - MONTAZ STANDARDNICH PLOUTVi - STANDARDSETE UJUMIS-
PANNIDE PAIGALDAMINE - STANDARTA BURU MONTAZA - STANDARTINES KRIAUKLES MONTAVIMAS

SK - Odstrarite ochrannu pléSku umiestnenu v drazke posunutim dopredu.

SL - Odstranite zas¢itni jezicek, ki se nahaja v utoru, tako da ga potisnete napre;j.
CS - Odstrarite ochranny jazy¢ek umistény v drazce posunutim dopfedu.

ET - Eemaldage soones asuv kaitselapp, libistades seda ettepoole.

LV - Nonemiet aizsargajoso ieliktni no rievas, bidot to uz prieksu.

LT - Nuimkite apsauginj skirtuka, esantj griovelyje, pastumdami jj j priek;.

SK - Vlozte plutvu spredu do drazky.
SL - Vstavite plavut s sprednje strani v utor.
CS - Vlozte ploutev zepfedu do drazky.
ET - Sisestage ribi eestpoolt soonde.
LV - levietojiet spuru no priekSpuses rieva.
LT - |kiskite peleka i$ priekio j griovel].

%@

N

SK - Umiestnite bezpe¢nostnu zapadku priecne k plutvu, kym sa na druhej strane neob-
javi zaistovacia spona.

SL - Varnostni jezi¢ek postavite pre¢no na plavut, dokler se na drugi strani ne prikaze
zaklepna sponka.

CS - Umistéte bezpecnostni zapadku pficné k Zebru, dokud se na druhé strané neobjevi
zajiStovaci spona.

ET - Asetage ohutuslapp ribi suhtes risti, kuni lukustusklamber iimub teisele kiiljele.

LV - Novietojiet drosibas cilni $kérsvirziena pret spuru, I1dz bloké$anas klips paradas
otra puseé.

LT - Padékite saugos skirtukg skersai pelekui, kol kitoje puséje atsiras fiksavimo spaus-
tukas.

3 - NASTAVENIE VESLA

NASTAVITEV VESLA - NASTAVENIi PADLA - MOLA REGULEERIMINE - AIRA IESTATISANA -
AIRES REGULIAVIMAS

SK - Spravne nastavenie padla zaistuje optimalny komfort po¢as vasej navigacie.

SL - Pravilna nastavitev vasega vesla zagotavlja optimalno udobje med navigacijo.

CS - Spravné nastaveni vaSeho padla zajistuje optimalni pohodli béhem vasi navigace.
ET - Méla &ige reguleerimine tagab navigeerimise ajal optimaalse mugavuse.

LV - Pareiza lapstinas regul&$ana nodrosina optimalu komfortu navigacijas laika.

LT - Tinkamai sureguliuotas irklas uztikrina optimaly komfortg navigacijos metu.
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4 - PRVE POUZITIE

PRVA UPORABA - PRVNi POUZITi - ESMANE KASUTAMINE - PIRMO REIZI - PIRMASIS NAUDOJIMAS

‘y

SK - Pouzite svoje kolena a ruky, aby SK - Zaénite padlovat na kolenach, aby SK - Akonahle je to pohodIné, postavte

ste sa dostali na SUP. ste nasli rovnovahu. sa s nohami Siroko od seba.

SL - Uporabite kolena in roke, da se SL - Zacnite veslati na kolenih, da naj-  SL - Ko se pocutite udobno, stojte s
povzpnete na SUP. dete ravnotezje. Siroko razmaknjenimi stopali.

CS - Pouzijte sva kolena a paze, abyste CS - Za¢néte padlovat na kolenou, CS - Jakmile je to pohodiné, postavte se
se dostali na SUP. abyste nasli rovnovahu. s nohama Siroce od sebe.

ET - Kasutage SUP-ile paasemiseks ET - Tasakaalu leidmiseks alusta pdlve- ET - Kui tunnete end mugavalt, seiske
polvi ja kasi. del aerutamist. jalad laiali.

LV - Izmantojiet savus celus un rokas, LV - Saciet airét uz celiem, lai atrastu LV - Kad esat érts, staviet ar kajam plati.
lai uzkaptu uz SUP. lidzsvaru. LT - Kai jausite, atsistokite plagiai isskéte
LT - Norédami uzlipti ant SUP, nau- LT - Pradékite irkluoti ant keliy, kad kojas.

dokite kelius ir rankas. rastumeéte pusiausvyra.

5-POUZITIE VESLA

UPORABA VESLA - POUZITi PADLA - MOLA KASUTAMINE - AIRA LIETOSANA - AIRES NAUDOJIMAS

SK - Najlep$ie mozné gesto vam umozni uSetrit peniaze po€as navigacie. Pomaly rozoberajte svoj pohyb a nauéte sa ho
pred prejdenim dlhSej vzdialenosti.

SL - Ce imate najbolj$o mozno potezo, lahko med navigacijo prihranite denar. Po&asi razélenite svoje gibanje in se ga
naucite, preden greste na daljSo razdaljo.

CS - Nejlepsi mozné gesto vdm umozni usetfit penize béhem navigace. Pomalu rozbijejte svdj pohyb a nauéte se ho, nez
ujdete delSi vzdalenost.

ET - Parim v8imalik Zest vdimaldab teil navigeerimise ajal raha saasta. Jaotage oma liikumine aeglaselt ja 6ppige seda enne
pikema vahemaa labimist.

LV - Izmantojot labako iesp&jamo Zestu, varat ietaupit naudu navigacijas laika. Lénam sadaliet savas kustibas un apgustiet
tas, pirms dodaties garaka distance.

LT - Turédami geriausig jmanoma gestg galésite sutaupyti pinigy navigacijos metu. Létai suskaidykite savo judesius ir
iSmokite juos prie$§ eidami ilgesnj atstuma.
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6 - VYPUSTANIE, SKLAPANIE A SKLADOVANIE

SPUST, ZLAGANJE IN SHRANJEVANJE - VYPUST, SKLADANi A SKLADOVANI - TUHJENDAMINE,
KOKKUPANEK JA LADUSTAMINE - IZMAZGASANA, SALIEKAMAIS UN UZGLABASANA -
ATPUTIMAS, SULANKSTYMAS IR SAUGOJIMAS

SK - Ak chcete vyfuknut svoj SUP, stlacte ventil a otoéte ho o Stvrt’
otacky, aby ste ho zablokovali.

SL - Ce Zelite izprazniti SUP, pritisnite ventil in ga obrnite za &etrt obrata,
da se zaskoci.

CS - Chcete-li SUP vypustit, stisknéte ventil a otocte o tvrt otacky,
abyste jej zablokovali.

ET - SUP-i tihjendamiseks vajutage ventiilile ja keerake veerand pdoret,
et see avaneks lukustada.

LV - Lai iztukSotu SUP, nospiediet varstu un pagrieziet par ceturk$na
karta, lai tas atvertu.

LT - Norédami i$leisti org i§ SUP, paspauskite voztuva ir pasukite ketvirtj
apsisukimo, kad uzZsifiksuotuméte.

SK - Po vyfuknuti a vy&isteni ho zlozte, za€nite na strane oproti ventilu.

SL - Ko je izpraznjen in ocis¢en, ga zloZite navzgor, zaensi na strani
nasproti ventila.

CS - Po vyfouknuti a vycisténi jej slozte nahoru, zaénéte na strané
protilehlé k ventilu.

ET - Parast tiihjendamist ja puhastamist keerake see liles, alustades
klapi vastas kiiljest.

LV - Kad tas ir iztukSots un iztirits, salokiet to uz augsu, sakot no varsta
pretéjas puses.

LT - ISleide org ir iSvale, sulenkite jj aukStyn, pradédami nuo prieSingos
voZtuvo puses.

SK - Teraz vlozZte svoj SUP do vrecka.
SL - Zdaj pospravite svoj SUP v torbo.
CS - Nyni vlozte svtj SUP do tasky.
ET - Niid Itikake oma SUP kotti.

LV - Tagad ievietojiet SUP soma.

LT - Dabar jmeskite SUP j krepsj.

SK - Drzte SUP pomocou popruhu, ktory je su€astou tasky, mézete
pridat’ aj prislusenstvo, ako je nafukovacia pumpa, padlo alebo plutva.
SL - Drzite SUP s trakom, ki je prilozen v torbi, dodate pa lahko tudi svoje
dodatke, kot je tlacilka za napihovanje, veslo ali plavut.

CS - Drzte SUP pomoci popruhu, ktery je souc¢asti tasky, mGzete pfidat i
své prislusenstvi, jako je nafukovaci pumpa, padlo nebo ploutev.

ET - Hoidke SUP-i kotis oleva rihma abil, samuti saate lisada oma tar-
vikuid, nagu taitepump, méla véi uime.

LV - Turiet SUP, izmantojot soma ieklauto siksnu, ka arT varat pievienot
savus piederumus, pieméram, pieptSanas sikni, lapstinu vai spuru.

LT - Laikykite SUP naudodami krepSyje esant; dirzelj, taip pat galite pridé-
ti priedus, tokius kaip pripatimo siurblys, irklas ar pelekas.
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7 - VSEOBECNA UDRZBA

SPLOSNO VZDRZEVANJE - VSEOBECNA UDRZBA - ULDINE HOOLDUS - VISPAREJA APKOPE -
BENDRINE PRIEZIURA

SK - Po kazdom pouziti umyte mydlom a oplachnite velkym mnoZstvom vody.

SL - Po vsaki uporabi umijte z milom in sperite z veliko vode.

CS - Po kazdém pouziti omyjte mydlem a oplachnéte velkym mnozstvim vody.

ET - Peske seebiga ja loputage parast iga kasutuskorda rohke veega.

LV - Péc katras lietoSanas nomazgajiet ar ziepém un noskalojiet ar lielu daudzumu tdens.
LT - Nuplaukite su muilu ir po kiekvieno naudojimo nuplaukite dideliu kiekiu vandens.

SK - Pred uskladnenim Uplne vysuste.

SL - Pred shranjevanjem popolnoma posusite.
CS - Pred uskladnénim zcela osuste.

ET - Enne ladustamist kuivatage taielikult.

LV - Pirms uzglabasanas pilniba izzaveéjiet.

LT - Prie§ sandéliavimg visiSkai iSdZiovinkite.

SK - Nenechavaijte vystavené sinku, v pripade dlhSej expozicie vyfuknite na 10 psi.

SL - Ne izpostavljajte soncu, v primeru dalj$e izpostavljenosti izpustite zrak na 10 psi.

CS - Nenechavejte vystavené slunci, v pfipadé dlouhodobého vystaveni vyfouknéte na 10 psi.
ET - Arge jatke paikese katte, pikaajalisel kokkupuutel tiihjendage réhk 10 psi-ni.

LV - Neatstajiet saulé, ilgstoSas iedarbibas gadijuma iztukSojiet l1dz 10 psi.

LT - Nepalikite atviroje sauléje, jei esate ilgai, iSleiskite org iki 10 psi.

)

SK - Skladuijte pri konstantnej teplote bez vihkosti.
SL - Hraniti pri stalni temperaturi brez vlage.

CS - Skladujte pfi stalé teploté bez vihkosti.

ET - Hoida konstantsel temperatuuril ilma niiskuseta.
LV - Uzglabat nemainiga temperattira bez mitruma.
LT - Laikyti pastovioje temperatdroje be drégmés.
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SK - Pouzivajte svoj SUP pravidelne, aby ste si udrzali svoje kvality.
SL - Redno uporabljajte svoj SUP, da ohranite njegove lastnosti.

CS - Pouzivejte sv(ij SUP pravidelné, abyste si udrzeli jeho kvality.
ET - Kasutage oma SUP-i regulaarselt selle omaduste sailitamiseks.
LV - Regulari izmantojiet savu SUP, lai saglabatu ta ipasibas.

LT - Reguliariai naudokite savo SUP, kad i$laikytuméte jo savybes.

SK - Neprefukuite. €&————3 | SK- Netahajte SVOj- SUP po zemi.
SL - Ne napihuite prevec. — 4. | SL-SUP-a r?e vlecite po tleh.
CS - Neprefukuite. S CS - .l.\letahejt.e SUP po zemi. .
ET - Arge ille pumbake. o —| ET- A_rge lohistage oma SUP-i
= - ~ . ——Q—| maapinnal.

LV - Neparpumpéjiet. B A . .

R [a) LV - Nevelciet SUP pa zemi.
LT - Neperpuskite. - A ) L

LT - Netempkite SUP ant Zemés.
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8 - UDRZBA VENTILA

VZDRZEVANJE VENTILA - UDRZBA VENTILU - KLAPI HOOLDUS - VARSTA APKOPE - VOZTUVY
PRIEZIORA

SK - Pri prvom pouziti je nevyhnutné pred akoukolvek navigaciou skontrolovat tesnost’ ventilu.
SL - Pri prvi uporabi je pred vsako navigacijo obvezno preveriti tesnost ventila.

CS - Pfi prvnim pouziti je nutné pfed jakoukoliv plavbou zkontrolovat tésnost ventilu.

ET - Esmakordsel kasutamisel tuleb enne navigeerimist kindlasti kontrollida klapi tihedust.

LV - Lietojot pirmo reizi, pirms jebkuras navigacijas obligati japarbauda varsta blivums.

LT - Naudojant pirma karta, prie$ pradedant navigacijg batina patikrinti voZztuvo sandaruma.

SK - Otvorte uzaver a vezmite kli¢ od ventilu (dodavany). Umiestnite ho
do ventilu a odskrutkujte.

SL - Odprite pokrov in vzemite klju¢ ventila (priloZzen). Postavite ga v
ventil in odvijte.

CS - Otevrete vicko a vezméte klicek ventilku (pfiloZen). Umistéte jej do
ventilu a odSroubuijte.

ET - Avage kork ja votke klapivoti (kaasas). Asetage see ventiilisse ja
keerake lahti.

LV - Atveriet vacinu un panemiet varsta atslégu (komplekta). Novietojiet
to varsta un atskravéjiet.

LT - Atidarykite dangtelj ir paimkite voZtuvo rakta (pridedamas). Jdékite jj j
voztuvg ir atsukite.

SK - Ventil je rozdeleny na 3 ¢asti, horny uzaver, telo ventilu a podperu
ventilu umiestnent v SUP.

SL - Ventil je razdeljen na 3 dele, zgornji pokrov, telo ventila in oporo
ventila, ki se nahaja v SUP.

CS - Ventil je rozdélen na 3 ¢asti, horni kryt, télo ventilu a drzak ventilu
umistény v SUP.

ET - Klapp on jagatud kolmeks osaks: tlemine kork, klapi korpus ja SUP-
is asuv klapitugi.

LV - Varsts ir sadalits 3 dalas: augséjais vacins, varsta korpuss un varsta
balsts, kas atrodas SUP.

LT - VozZtuvas yra padalintas j 3 dalis: virSutinj dangtelj, voZtuvo korpusg ir
voztuvo atramg, esancig SUP.

SK - Umiestnite teleso ventilu na jeho podperu a skontrolujte, ¢i v zavite
skrutky nie je zaseknuté Ziadne vlakno. Dotiahnutie dokoncite pomocou
dodaného kfuca.

SL - Ponovno namestite telo ventila v njegovo oporo in preverite, da

v navoju vijaka ni zagozdena Zarilna nitka. Dokongajte zategovanje s
prilozenim kljuéem.

CS - Premistéte téleso ventilu na jeho podpéru a zkontrolujte, zda ve
Sroubovém zavitu neni zaseknuté zadné viakno. Dokoncete utahovani
pomoci dodaného klice.

ET - Paigutage klapi korpus uuesti oma toesse, kontrollides, et hddgniit
pole kruvikeermesse kinni jadnud. L&petage pingutamine kaasasoleva
mutrivétmega.

LV - Novietojiet varsta korpusu atpakal ta balsta, parbaudot, vai skrives
Vitné nav iestrédzis kvéldiegs. Pabeidziet pievilk§anu ar komplekta
ieklauto uzgrieznu atslégu.

LT - Jstatykite voZtuvo korpusg j atrama ir patikrinkite, ar sriegio srie-
giuose néra jstrigo sitlelis. Uzbaikite priverzimg pateiktu verzliarakg&iu.
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9 - DETEKCIA UNIKU

ODKRIVANJE PUSCANJA - DETEKCE UNIKU - LEKE TUVASTAMINE - NOPLUDES NOTEIKSANA

- NUOTEKIO APTIKIMAS

@

SK - Ziskajte tekuté mydlo, vodu a Spongiu.
SL - Pridobite tekoce milo, vodo in gobo.

CS - Ziskejte tekuté mydlo, vodu a houbu.

ET - Hankige vedelseep, vesi ja kasn.

LV - Panemiet Skidras ziepes, tdeni un sakli.
LT - Paimkite skystg muilg, vandenj ir kempine.

SK - Polozte SUP naplocho a naftknite ho na 15 psi.

SL - SUP polozite ravno in ga napihnite na 15 psi.

CS - Polozte SUP naplocho a nafouknéte jej na 15 psi.

ET - Asetage SUP tasasele kohale ja taitke see réhuni 15 psi.
LV - Novietojiet SUP Iidzenu un piepditiet to I1dz 15 psi.

LT - Paguldykite SUP lygiai ir pripaskite iki 15 psi.

SK - Polievku zakryte zmesou vody a mydla.

SL - SUP pokrijte z mesanico vode in mila.

CS - Zakryjte polévku smési vody a mydla.

ET - Kata SUP vee ja seebi seguga.

LV - Parklajiet SUP ar ziepju un Gdens maistjumu.
LT - Uzdenkite SUP muilo ir vandens misiniu.

SK - Prejdite Spongiou po celom SUP, v mieste Uniku sa vytvoria bubliny.

SL - Z gobo pojdite po celotnem SUP-u, na mestu puscanja se bodo naredili
mehurcki.

CS - Pretahnéte houbou pres cely SUP, v misté uniku se vytvofi bubliny.
ET - Viige késn lle kogu SUP-i, lekkekohta tekivad mullid.
LV - Parlaidiet stkli pa visu SUP, nopludes vieta veidosies burbuli.

LT - Perbraukite kempine per visg SUP, nesandarumo vietoje susidarys burbu-
liukai.

SK - Oplachnite a osuste svoj SUP a oznacte miesto Uniku perom alebo fixkou.

SL - Sperite in posusite svoj SUP ter oznacite mesto pu$¢anja s peresom ali
flomastrom.

CS - Oplachnéte a osuste svlij SUP a oznacte misto Uniku perem nebo fixem.
ET - Loputage ja kuivatage oma SUP ning markige lekke koht pastaka voi
viltpliiatsiga.

LV - Izskalojiet un nosusiniet SUP un atziméjiet noplides vietu ar pildspalvu vai
flomasteru.

LT - I8skalaukite ir iSdZiovinkite SUP ir pazymeékite nuotékio vietg rasikliu arba
flomasteriu.
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10 - SADA NA OPRAVY

KOMPLET ZA POPRAVILO - SADA NA OPRAVY — PARANDUSKOMPLEKT - REMONTA KOMPLEKTS

-REMONTO RINKINYS

SK - Vezmite 160 brusny papier, dlato, bavinenu handri¢ku, acetén a stpravu na opravu z balenia

SL - Vzemite brusni papir 160, dleto, bombazno krpo, aceton in priloZzen komplet za popravilo. Q

CS - Vezméte 160 brusny papir, dlato, bavinény hadrik, aceton a pfilozenou sadu na opravu.
ET - Votke 160 liivapaber, peitel, puuvillane riie, atsetoon ja kaasas olev remondikomplekt.
LV - Panemiet 160 smilSpapiru, kaltu, kokvilnas audumu, acetonu un remonta komplektu.

LT - Paimkite 160 $vitrinj popieriy, kalta, medvilninj audinj, acetong ir remonto rinkin;.

Acetone ||
=K

SK - Okolo uniku vymedzte oblast aspori 3 cm a oznadte ju fixkou.

SL - Dolo¢ite vsaj 3 cm veliko obmocje okoli pus€anja in ga oznacite s flomastrom.
CS - Vymezte oblast nejméné 3 cm kolem Uniku a oznadte ji fixem.

ET - Maarake lekke iUmber véahemalt 3 cm pikkune ala ja markige see viltpliiatsiga.
LV - Ap noplades vietu nosakiet laukumu vismaz 3 cm un atziméjiet to ar flomasteru.
LT - Aplink nuotékj apibréZkite bent 3 cm plotg ir pazymeékite jj flomasteriu.

SK - Odrezte zaplatu rovnakej velkosti (z priloZzenej stpravy na opravu).
SL - Izrezite zaplato enake velikosti (iz prilozenega kompleta za popravilo).
CS - Vystfihnéte zaplatu stejné velikosti (z pfiloZzené sady na opravu).

ET - Loika sama suur plaaster (kaasasolevast remondikomplektist).

LV - Izgrieziet tada paSa izméra plaksteri (no ieklauta remonta komplekta).
LT - I8kirpkite tokio pat dydzio pleistrg (i$ pridedamo remonto rinkinio).

SK - Celu tuto oblast obruste brisnym papierom a potom vycistite handri¢kou navlhce-
nou v acetone, aby ste odstranili vSetok prach.

SL - Celotno obmocje obrusite z brusnim papirjem in nato odistite s krpo, navlazeno z
acetonom, da odstranite morebitni prah.

CS - Celou tuto oblast o€istéte brusnym papirem a poté ocistéte hadfikem navihéenym
v acetonu, abyste odstranili veSkery prach.

ET - Puhastage kogu see ala liivapaberiga, seejarel puhastage tolmu eemaldamiseks
atsetooniga niisutatud lapiga.

LV - Notiriet visu $o laukumu ar smilSpapiru, péc tam notiriet ar acetona samitrinatu
dranu, lai nonemtu putek|us.

LT - Visg vietg nuvalykite Svitriniu popieriumi, tada nuvalykite acetonu sudrékinta
Sluoste, kad pasalintuméte dulkes.

SK - PouZzite prilozené lepidlo a rozotrite ho po vymedzenej ploche dosky, ako aj po
celej zaplate.

SL - Uporabite priloZzeno lepilo in ga razmazite po dolo€éenem obmocju plosce in celot-
nem oblizu.

CS - Pouzijte dodané lepidlo a rozetrete jej po vymezené plose desky i po celé zaplaté.
ET - Kasutage kaasasolevat liimi ja kandke see nii plaadi maaratletud alale kui ka kogu
plaastrile laiali.

SK

LV - Izmantojiet komplekta ieklauto ITmi un izklajiet to pa noteiktu tafeles laukumu, ka arf S|

visu plaksteri.
LT - Naudokite pateiktus klijus ir paskirstykite juos ant nustatytos lentos vietos bei viso
pleistro.

SK - Naplast polozte raz na dosku a nechajte 24 hodin schnut.

SL - Obliz polozite enkrat na desko in pustite, da se susi 24 ur.

CS - Umistéte naplast jednou na desku a nechte 24 hodin zaschnout.

ET - Asetage plaaster Uks kord tahvlile ja laske 24 tundi kuivada.

LV - Vienreiz uzlieciet plaksteri uz tafeles un laujiet nozat 24 stundas.

LT - Vieng kartg uzdékite pleistrg ant lentos ir palikite iSdziati 24 valandas.
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11 - GARANTIES

WARRANTIES - GARANTIE - GARANZIA - GARANTIE - GARANTIA

FR - Votre SUP est garanti pendant une durée de deux (2) ans pour les défauts matériels et les défauts de fabrication
de votre SUP. Les accessoires tels que la pagaie, la pompe de gonflage, le sac de transport, I'aileron, le leash, les poi-
gnées, les D-ring, élastiques, valve, clé de valve et kit de réparation sont garantis pendant une durée de six (6) mois.
La date d’entrée en vigueur de la garantie est la date de facturation.

La garantie ne pourra pas s’appliquer dans les cas suivants : Détérioration provoquée par une usure naturelle, une
utilisation anormale, un entretien défectueux, une modification du produit non prévue ni spécifiée dans ce manuel, un
accident, la chaleur, I'exposition extréme au soleil, un montage erroné, ou tout autre utilisation irresponsable.

EN - Your SUP is guaranteed for a period of two (2) years for material and manufacturing defects in your SUP. The
accessories such as the paddle, the inflation pump, the transport bag, the fin, the leash, the handles, the D-rings,
rubber bands, valve, valve key and repair kit are guaranteed for a period of six (6) months.

The effective date of the warranty is the invoice date.

The warranty cannot be applied in the following cases: Deterioration caused by natural wear, abnormal use, defective
maintenance, modification of the product not provided for or specified in this manual, an accident, heat, extreme ex-
posure to the sun, improper assembly, or any other irresponsible use.

DE - Auf Ihre SUP wird eine Garantie von zwei (2) Jahren fur Material- und Herstellungsfehler in Threr SUP gewahrt.
Das Zubehor wie das Paddel, die Aufpumppumpe, die Transporttasche, die Flosse, die Leine, die Griffe, die D-Ringe,
die Gummibander, das Ventil, der Ventilschlissel und der Reparatursatz haben eine Garantie von sechs (6) Monate.
Das Datum des Inkrafttretens der Garantie ist das Rechnungsdatum.

Die Garantie wird in den folgenden Fallen keine Anwendung : Verschlechterung aufgrund von natirlichem Verschleil,
abnormaler Verwendung, mangelhafter Wartung, Modifikation des Produkts, das nicht in diesem Handbuch vorgese-
hen oder angegeben ist, einem Unfall, Hitze, extremer Sonneneinstrahlung, unsachgemafier Montage oder einer
anderen verantwortungslosen Verwendung .

IT - Il vostro SUP & garantito per un periodo di due (2) anni per difetti di materiale e fabbricazione nel vostro SUP.
Gli accessori come la paletta, la pompa di gonfiaggio, la borsa di trasporto, 'aletta, il guinzaglio, le maniglie, gli anelli
a D, gli elastici, la valvola, la chiave della valvola e il kit di riparazione sono garantiti per un periodo di sei (6) mesi.
La data di validita della garanzia & la data della fattura.

La garanzia non pud essere applicata nei seguenti casi : Deterioramento causato da usura naturale, uso anomalo,
manutenzione difettosa, modifica del prodotto non prevista o specificata nel presente manuale, incidente, calore,
estrema esposizione al sole, montaggio improprio o qualsiasi altro uso irresponsabile .

NL - Je SUP is gegarandeerd voor een periode van twee (2) jaar voor materiaal- en fabricagefouten in je SUP. De
accessoires zoals de peddel, de inflatiepomp, de transporttas, de vin, de riem, de handgrepen, de D-ringen, rubberen
banden, klep, ventielsleutel en reparatieset zijn gegarandeerd voor een periode van zes (6) maanden.

De ingangsdatum van de garantie is de factuurdatum.

De garantie kan niet worden toegepast in de volgende gevallen : Verslechtering veroorzaakt door natuurlijke slijtage,
abnormaal gebruik, gebrekkig onderhoud, wijziging van het product die niet in deze handleiding is voorzien of niet
is gespecificeerd, een ongeval, hitte, extreme blootstelling aan de zon, onjuiste montage of ander onverantwoord
gebruik.

ES - Su SUP esta garantizado por un periodo de dos (2) aiios por defectos de material y fabricacion en su SUP. Los
accesorios como la paleta, la bomba de inflado, la bolsa de transporte, la aleta, la correa, las manijas, los anillos en D,
las gomas, la valvula, la llave de la vélvula y el kit de reparacion estan garantizados por un periodo de seis (6) meses.
La fecha efectiva de la garantia es la fecha de la factura.

La garantia no puede aplicarse en los siguientes casos: Deterioro causado por desgaste natural, uso anormal, mante-
nimiento defectuoso, modificacion del producto no provisto o especificado en este manual, un accidente, calor, expo-
sicion extrema al sol, montaje incorrecto o cualquier otro uso irresponsable .
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A ANNEX - ANHANG - APPENDICE - BIJLAGE - ANEXO

ANNEXE

FR - Tableau des charges maximales selon le modéle de SUP

EN - Maximum load chart according to SUP model

DE - Maximale Belastungstabelle je nach SUP-Modell

IT - Tabella di carico massimo secondo il modello di SUP

NL - Tabel maximale belasting volgens het SUP-model

ES - Tabla de carga maxima segun el modelo de SUP

. . Charge maximale - Maximum load - Modéles - Model-
Ta:lle - Size _' Maximale Belastung - Carico massimo - Modell - Modello -
Groge - Taglia Maximale belasting - Carga maxima Model - Modelo
- Maat - Talla
kg Ibs STAND UP PADDLE

9'8 110 kg 242 Ibs Manta

10’6 125 kg 275 Ibs Mora

116 150 kg 330 Ibs Silver
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11 - GARANTIAS

GARANTII - JAMSTVA — GARANZIJI - DEARBHUITHE - EFTYHZEIZ

PT - O seu SUP é garantido por um periodo de dois (2) anos contra defeitos de material e de fabrico. Os acessorios,
tais como a pd, a bomba de enchimento, o saco de transporte, a barbatana, a trela, as pegas, o anel em D, os elas-
ticos, a valvula, a chave da valvula e o kit de reparacdo tém uma garantia de seis (6) meses.

A data efetiva da garantia é a data da fatura.

A garantia ndo se aplica nos seguintes casos: Deterioracédo causada por desgaste natural, uso anormal, manutencdo
defeituosa, modificagéo do produto ndo prevista ou especificada neste manual, acidente, calor, exposigéo extrema a
luz solar, montagem incorreta ou qualquer outro uso irresponsavel.

RO - SUP-ul dumneavoastra este garantat pentru o perioada de doi (2) ani impotriva defectelor de material si de
fabricatie. Accesoriile, cum ar fi vasla, pompa de umflare, geanta de transport, aripioara, leash, méanerele, inelul D,
elasticele, supapa, cheia de supapa si kitul de reparatii sunt garantate pentru sase (6) luni.

Data de intrare in vigoare a garantiei este data facturii.

Garantia nu se va aplica in urmétoarele cazuri: Deteriorarea cauzata de uzura naturald, utilizare anormala, intretinere
defectuoasa, modificarea produsului care nu este prevazuta sau specificata in acest manual, accident, caldura, expu-
nere extrema la lumina soarelui, asamblare incorecta sau orice alta utilizare iresponsabila.

HR - Va§ SUP ima jamstvo u trajanju od dvije (2) godine za materijaine nedostatke i nedostatke u proizvodnji vaseg
SUP-a. Dodaci kao $to su veslo, pumpa za napuhavanije, torba za noSenje, peraje, povodac, ru¢ke, D-prsten, gumene
trake, ventil, klju¢ ventila i komplet za popravak imaju jamstvo na razdoblje od Sest (6) mjeseci.

Datum stupanja na snagu jamstva je datum racuna.

Jamstvo se nece primjenjivati u sljedeéim slu¢ajevima: Propadanje uzrokovano prirodnim tro§enjem, neuobi¢ajenom
uporabom, neispravnim odrzavanjem, modifikacijom proizvoda koja nije planirana ili navedena u ovom priru¢niku,
nesreca, vrucina, ekstremna izloZzenost suncu, neispravna montaza ili svaka druga neodgovorna uporaba.

MT - Is-SUP tieghek hija garantita ghal perjodu ta’ sentejn (2) ghal difetti materjali u difetti fil-manifattura fis-SUP
tieghek. Ac¢essorji bhall-paddle, pompa tal-inflazzjoni, borza tal-garr, xewk, ¢inga, manki, D-ring, rubber bands, valv,
cavetta tal-valv u kit tat-tiswija huma garantiti ghal perjodu ta ‘sitt (6) xhur.

Id-data effettiva tal-garanzija hija d-data tal-fattura.

ll-garanzija ma tapplikax fil-kazijiet li gejjin: Deterjorament ikkawzat minn xedd u kedd naturali, uzu anormali, ma-
nutenzjoni difettuza, modifika tal-prodott mhux ippjanat jew specifikat f'dan il-manwal, in¢ident, shana, espozizzjoni
estrema ghax-xemx, assemblagg mhux korrett, jew kwalunkwe uzu irresponsabbli iehor.

GA - Ta do SUP rathaithe ar feadh tréimhse dha (2) bhliain i gcas lochtanna abhartha agus lochtanna déantusaioch-
ta i do SUP. T4 gabhalais mar an paddle, caidéal boilscithe, mala iompair, eite, iall, ldmha, fainne D, bannai rubair,
comhla, eochair comhla agus trealamh deisitchain rathaithe ar feadh sé mhi (6) mhi.

Is é data éifeachtach an bharantais na data an tsonraisc.

Ni bheidh feidhm ag an bharantas sna casanna seo a leanas: Meath de bharr caitheamh agus cuimilt nadurtha, usaid
neamhghnéacha, cothabhail lochtach, modhnu an tairge nach bhfuil pleanailte né sonraithe sa lamhleabhar seo, tim-
piste, teas, nochtadh mér don ghrian, tiondl micheart, né aon Usaid mhifhreagrach eile.

EL - To SUP oag gival eyyunuévo yia mepiodo 300 (2) eTwv yia EAATTWHPATA UAIKOU Kal KATOOKEUAOTIKG EAATTWHOTA
oT1o SUP oag. A§egoudp OTTwG TO KOUTTI, N avTAia QOUCKWHATOG, N TOAVTA HETAPOPAG, TO TITEPUYIO, TO Aoupi, ol AaBEG,
o dakTUAIog D, Ta AaoTixdakia, n BaABida, To kKA£Idi BaABidag Kal To KIT ETTIOKEUAG eival eyyunpéva yia Tepiodo €81 (6)
HNVWV.

H nuepopnvia évapgng 1ox0og Tng £yylunong €ival n NUEPOUNVIa TOU TIHOAOYiOU.

H eyyunaon dev Ba 1oxUel oTIG akdAoubeg TrepITTToElg: POBopd TTou TTPOKAAEITaI aTTd PUATIKA POOPA, PN UOIOAOYIKH
XPAON, EAATTWHATIKF GUVTAPNGN, TPOTTOTTOINGN TOU TTPOIGVTOG TTou dev OXedIAeTal I KaBopICeTal O€ AUTO TO EYXEIPIDIO,
aruxnua, ¢éatn, uttepPOAIKN €kBean oTov AAIO, E0PaAuévn ouvappoAdynon A otroladhTroTe GAAN avelBuvn xprion.
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AANEXO - ANEXA - PRILOG - ANNEDDA - AICEAD - NTAPAPTHMA

ANEXO

A

PT - Tabela de carga maxima de acordo com o modelo de SUP
RO - Tabel de incarcare maxima in functie de modelul SUP

HR - Tablica maksimalnih optere¢enja prema modelu SUP

MT - Skema ta ‘I-bejgh massimu skond il-mudell ta’ SUP

GA - Tabla uasghradach uasmhéid de réir SUP

EL - Nivakag péyiotwyv @opTiwv avdAoya pe 1o povrého SUP

Tamanho - Marime
- Veli¢ina - Dags -
Méid - Méyebog

Carga maxima - Incarcare maxima -
Maksimalno opterecenje - Taghbija massima
- Ualach uasta - MéyioTo @oprio

Modelo - Model
- Model - Mudell -
Sampla - MovTtéAo

kg lbs STAND UP PADDLE
9'8 110 kg 242 Ibs Manta
106 125 kg 275 Ibs Mora
116 150 kg 330 Ibs Silver
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11 - GARANTIER

GARANTIER - TAKUUT — GWARANCJE — GARANCIAK - FAPAHLIUU

SV - Din SUP &r garanterad under en period av tva (2) ar fér materialfel och tillverkningsfel i din SUP. Tillbehdr som
paddel, pump, barvaska, fena, koppel, handtag, D-ring, gummiband, ventil, ventilnyckel och reparationssats ar garan-
terade under en period av sex (6) manader.

Garantins ikrafttradandedatum ar fakturadatumet.

Garantin géller inte i féljande fall: Férsamring orsakad av naturligt slitage, onormal anvandning, felaktigt underhall,
modifiering av produkten som inte ar planerad eller specificerad i denna manual, en olycka, varme, extrem solexpo-
nering, felaktig montering, eller annan oansvarig anvandning.

DA - Din SUP er garanteret i en periode pa to (2) ar mod materiale- og fabrikationsfejl. Tilbehgr som pagaj, pumpe,
beeretaske, finne, leash, handtag, D-ring, elastikker, ventil, ventiinggle og reparationsszet er garanteret i en periode
pa seks (6) maneder.

Garantiens ikrafttraedelsesdato er fakturadatoen.

Garantien geelder ikke i falgende tilfaelde: Forringelse forarsaget af naturlig slitage, unormal brug, mangelfuld ved-
ligeholdelse, eendring af produktet, som ikke er foreskrevet eller specificeret i denne manual, ulykke, varme, ekstrem
udseettelse for sollys, forkert montering eller anden uansvarlig brug.

FI - SUP:llesi mydnnetaan kahden (2) vuoden takuu SUP:si materiaali- ja valmistusvirheiden varalta. Lisatarvikkeille,
kuten mela, tayttdpumppu, kantolaukku, eva, talutushihna, kahvat, D-rengas, kuminauhat, venttiili, venttiilin avain ja
korjaussarja, on kuuden (6) kuukauden takuu.

Takuun voimaantulopaiva on laskun paivamaara.

Takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa: luonnollisen kulumisen aiheuttama huononeminen, epanormaali
kaytto, viallinen huolto, tuotteen muutos, jota ei ole suunniteltu tai maaritelty tdssa ohjekirjassa, onnettomuus, kuu-
muus, adrimmainen altistuminen auringolle, virheellinen asennus tai muusta vastuuttomasta kaytosta.

PL - Twoja SUP jest objeta dwuletnia (2) gwarancja na wady materiatowe i produkcyjne swojej SUP. Akcesoria takie
jak wiosto, pompka do pompowania, torba transportowa, ptetwa, smycz, uchwyty, pierécien typu D, gumki, zawor,
klucz do zaworu i zestaw naprawczy sg objete gwarancja przez okres szesciu (6) miesiecy.

Datg obowigzywania gwarancji jest data wystawienia faktury.

Gwarancja nie ma zastosowania w nastepujgcych przypadkach: Pogorszenie stanu spowodowane naturalnym
zuzyciem, nieprawidtowym uzytkowaniem, wadliwg konserwacjg, modyfikacjami produktu nieprzewidzianymi lub
okreslonymi w tej instrukcji, wypadkiem, upatem, nadmiernym nastonecznieniem, nieprawidtowym montazem lub
jakiekolwiek inne nieodpowiedzialne uzycie.

HU — A SUP-odra két (2) év garanciat vallalunk anyag- és gyartasi hibaira. Az olyan tartozékokra, mint a lapat, a
felfujé szivattyu, a hordtaska, az uszony, a péraz, a fogantyuk, a D-gy(r(, a gumiszalagok, a szelep, a szelepkulcs és
a javitokészlet hat (6) hénap garanciat vallalunk.

A garancia érvényességi datuma a szamla kelte.

A garancia nem érvényes a kovetkez6 esetekben: Természetes kopasbol eredd karosodas, rendellenes hasznalat,
hibas karbantartas, a terméknek a jelen kézikényvben nem tervezett vagy nem meghatarozott médositasa, baleset,
héség, erés napsugarzas, helytelen 6sszeszerelés, ill. barmilyen mas felelétlen hasznalat.

BG - Bawwusar SUP uma rapaHuusi 3a nepvog oT ABe (2) roAaMHU 3a MatepuantHu gedekTv U Npon3BOACTBEHMU
nedekTn BbB Bawmsa SUP. Akcecoapm kaTto rpebrno, nomna 3a HalyBaHe, YaHTa 3a HOCEHe, Nepka, KauLlka, ApbXKKY,
D-npbCTeH, ryMeHun neHTun, KnanaH, Koy 3a KnanaH 1 peMOHTEH KOMMNIEKT ca C rapaHums 3a nepvof oT wecT (6)
MeceLa.

[ataTta Ha BN13aHe B cuna Ha rapaHuuaTa e gatarta Ha daktypara.

[apaHuusiTa HSIMa Ja Baxku B CriefHWTEe CryyYau: BriollaBaHe, MpUYMHEHO OT eCTECTBEHO M3HOCBaHe, HeobuyanHa
ynotpeba, aedektHa nopdpwbkKa, MoaudMKauMs Ha NpoaykTa, KOSiTO He € NnaHupaHa wunu nocoveHa B ToBa
PBKOBOACTBO, MHUMAEHT, TOMMUHA, EKCTPEMHO M3MaraHe Ha CIbHLE, HeMmpaBuiiHO crnobsiBaHe unu Bcska apyra
6e30TroBopHa ynorpeba.
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é BILAGA é
BILAG - LIITE - ZALACZNIK - MELLEKLET - IPUNTOXEHVE

SV - Maximal belastningstabell enligt SUP-modell

DA - Maksimal belastningstabel ifalge SUP-model

FlI - Maksimikuormataulukko SUP-mallin mukaan

PL - Tabela maksymalnych obcigzen wedtug modelu SUP

HU - Maximalis terhelési tablazat SUP modell alapjan

BG - Tabnuua Ha MakcMManHoOTO HaToBapBaHe crnopen mogena Ha SUP

Storlek - Storrelse Maximal belastning - Maksimal Modell - Model - Malli -
- Koko - Rozmiar - belastning - Maksimikuormitus - Model - Modell - Mogen
Méret - Paamep Maksymalne obcigzenie - Maximalis STAND UP PADDLE

terhelés - MakcumanHo HaToBapBaHe
kg Ibs
9'8 110 kg 242 Ibs Manta
106 125 kg 275 Ibs Mora
116 150 kg 330 Ibs Silver
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11 - ZARUKY

GARANCIJE — ZARUKY — GARANTIID — GARANTIJAS - GARANTIJOS

SK - Na vas SUP sa poskytuje zaruka na obdobie dvoch (2) rokov na chyby materialu a vyrobné chyby vasho SUP.
Na prisluSenstvo, ako je padlo, nafukovacia pumpa, taska na prenasanie, plutva, voditko, rukovate, D-krizok, gu-
micky, ventil, kfu¢ na ventil a opravna sadd, sa poskytuje zaruka po dobu Siestich (6) mesiacov.

Datum Gcinnosti zaruky je datum vystavenia faktary.

Zaruka sa nevztahuje na tieto pripady: Zhor$enie spésobené prirodzenym opotrebovanim, abnormalnym pouzivanim,
chybnou udrzbou, upravou vyrobku neplanovanou alebo $pecifikovanou v tomto navode, nehodou, hori¢avou, extré-
mnym slne€nym ziarenim, nespravnou montazou, prip. akékolvek iné nezodpovedné pouzitie.

SL - Vas SUP ima garancijo za obdobje dveh (2) let za materialne napake in proizvodne napake na vasem SUP-u.
Dodatki, kot so veslo, €rpalka za napihovanje, torba za prenasanje, plavut, povodec, ro€aji, D-obro€, gumice, ventil,
klju¢ ventila in komplet za popravilo, imajo garancijo za obdobje Sestih (6) mesecev.

Datum zacetka veljavnosti garancije je datum racuna.

Garancija ne velja v naslednjih primerih: poslab$anje zaradi naravne obrabe, neobi¢ajne uporabe, pomanjkljivega
vzdrzevanja, spremembe izdelka, ki ni nacrtovana ali navedena v tem priro¢niku, nesreca, vrocina, ekstremna izpos-
tavljenost soncu, nepravilna montaza ali kakrsno koli drugo neodgovorno uporabo.

CS — Na vas SUP se vztahuje zaruka po dobu dvou (2) let na vady materialu a vyrobni vady vaSeho SUP. Na
prislusenstvi, jako je padlo, nafukovaci pumpa, taska na pfenaseni, ploutev, voditko, rukojeti, D-krouzek, gumicky,
ventilek, kli¢ na ventil a opravna sada, je poskytovana zaruka po dobu Sesti (6) mésicu.

Datum G¢innosti zaruky je datum faktury.

Zaruka se nevztahuje na nasledujici pfipady: Zhor$eni zpsobené pfirozenym opotiebenim, abnormalnim pouzivanim,
vadnou udrzbou, Upravou vyrobku neplanovanou nebo specifikovanou v tomto navodu, nehodou, horkem, extrémnim
slune¢nim zafenim, nespravnou montazi, popf. jakékoli jiné nezodpoveédné pouziti.

ET - Teie SUP-ile antakse teie SUP-i materjali- ja tootmisdefektide garantii kahe (2) aasta jooksul. Lisatarvikutele,
nagu mola, taitepump, kandekott, uim, jalutusrihm, kdepidemed, D-réngas, kummipaelad, ventiil, klapivéti ja remon-
dikomplekt, kehtib kuue (6) kuu garantii.

Garantii kehtivuse kuup&ev on arve kuupdev.

Garantii ei kehti jargmistel juhtudel: loomulikust kulumisest pdhjustatud riknemine, ebatavaline kasutamine, defektne
hooldus, toote muutmine, mida ei ole selles juhendis kavandatud ega tépsustatud, dnnetus, kuumus, ekstreemne
paikese kaes viibimine, vale kokkupanek vo6i muu vastutustundetu kasutamine.

LV - Jasu SUP tiek nodrosinata divu (2) gadu garantija materiala un SUP raZzoSanas defektu gadijuma. Piederumiem,
pieméram, lapstinai, piepiSamajam stknim, parnésasanas somai, pleznai, siksnai, rokturiem, D veida gredzenam,
gumijas lentém, varstam, varsta atslégai un remonta komplektam, tiek nodrosinata sesu (6) ménesu garantija.
Garantijas spéka stasanas datums ir rékina datums.

Garantija netiek piemérota $ados gadijumos: Bojajums, ko izraisijis dabisks nolietojums, neparasta lietoSana, nepil-
niga apkope, izstradajuma parveido$ana, kas nav planota vai noradita $aja rokasgramata, negadijums, karstums,
parmériga saules iedarbiba, nepareiza montaza vai jebkura cita bezatbildiga izmanto$ana.

LT — Jasy SUP suteikiama dvejy (2) mety garantija dél medziagy ir gamybos defekty jasy SUP. Tokiems priedams,
kaip irklas, pripatimo siurblys, neSiojimo krepsys, pelekas, pavadélis, rankenos, D formos Ziedas, guminés juostos,
voZztuvas, voztuvo raktas ir remonto komplektas, suteikiama Sesiy (6) ménesiy garantija.

Garantijos jsigaliojimo data yra sgskaitos faktaros data.

Garantija netaikoma Siais atvejais: gedimas dél natdralaus nusidévéjimo, nenormalus naudojimas, netinkama
priezidra, gaminio modifikavimas, nenumatytas ar nenurodytas Siame vadove, nelaimingas atsitikimas, karstis, didelis
saulés poveikis, neteisingas surinkimas arba bet koks kitas neatsakingas naudojimas.
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PRILOHA

PRILOGA - PRILOHA - LISA - PIELIKUMS - PRIEDAS

A A

SK - Tabulka maximalnych zat'azeni podfa modelu SUP
SL - Tabela najvecjih obremenitev glede na model SUP
CS - Tabulka maximalnich zatizeni podle modelu SUP
ET - Maksimaalse koormustabel vastavalt SUP mudelile
LV - Maksimalo slodzi tabula atkariba no SUP modela
LT - Maksimalaus krivio lentelé pagal SUP modelj

Model - Model
- Model- Mudel -
Modelis - Modelis

STAND UP PADDLE

Maximal belastning - Maksimal
belastning - Maksimikuormitus -
Maksymalne obcigzenie - Maximalis
terhelés - MakcumanHo HaToBapBaHe

Velkost - Velikost
- Velikost - Suurus
- lzmérs - Dydis

kg Ibs
9'8 110 kg 242 Ibs Manta
106 125 kg 275 Ibs Mora
116 150 kg 330 Ibs Silver
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WATTSUP

FR - Manuel d'utilisation pour SUP de plage || Il
EN - Stand Up Paddle Beach equipment User Guide Sf=
DE - Stand Up Paddle Strandausriistung Benutzerhandbuch Hil
IT - Stand Up Paddle Attrezzature da spiaggia Guida per I'utente [l I
NL - Stand Up Paddle-gebruikershandleiding (Stranduitrusting)
ES - Guia del usuario de Stand Up Paddle Equipo de playa T
PT - Guia do usuério do equipamento Stand Up Paddle de pria [Ell
RO - Ghid de utilizare a echipamentului Stand Up Paddle Beach | I
HR - Korisni¢ki priruénik za opremu za veslanje na plaZi
MT - Gwida ghall-utent tat-taghmir Stand Up Paddle Beach ~ [l
GA - Seas Suas Paddle Beach Trealamh Treoir Usaideora [|
EL - Odnyoég xprong e¢ommAiopou Stand Up Paddle Beach

H—]

SV - Stand Up Paddle Beach-utrustning Anvandarhandbo

k 2=

DA - Stand Up Paddle Beach udstyr Brugervejledning & mm

L]
FI - Stand Up Paddle Beach -laitteiden kayttbopas sfe=

PL - Podrecznik uzytkownika sprzetu plazowego do wiostowania na stojgco s

HU - Stand Up Paddle Beach felszerelések hasznalati Gtmutatdja

BG - PbkoBoacTBO 3a ynotpeba Ha rpebno 3a usnpassiHe Ha Nnaxa
SK - Navod na pouzitie zariadenia Stand Up Paddle Beach gimm
SL - Navodila za uporabo opreme za veslanje na plazi stoje

CS - Uzivatelska pfirucka k vybaveni Stand Up Paddle Beach |

ET - Stand Up Paddle Beachi varustuse kasutusjuhend

LV - Stand Up Paddle Beach aprikojuma lietotaja rokasgramata

—
LT - Stand Up Paddle Beach jrangos naudotojo vadovas

Poolstar

Source d’innovation

WattSup est une marque du groupe Poolstar
WattSup is a trademark of Poolstar company
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